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IIpoioyog
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Aepunveiog tov Ioviov [Mavemotnuiov.
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[Movayivt Keldvdpia kat kopro TTaoydin Nikordov yio ™) fornfeid tovg.




Ewaymyn

2TV Tapovoa TTVYLOKN epyacio yiveTol petaepacn tov dpbpov Manipulation
and loyalty in functional translation ond emotuovikd meplodikd Current Writing:
Text and Reception in Southern Africa. To meplodikd ekdidetar amd 10 Kévrpo
Aoyoteyviog kot [ToAtiopod Notog Appikng, pe ™ Pondeto Tov ayyAucod Tunpotog,
tov [Movemotnuiov KwaZulu-Natal oto Durban tg Notiov Aepikng. To ev Adym
TEPLOOIKO EMIKEVIPMOVETOL OTN AOYOTEXVIKY] KOl TOATIGTIKY ov{ftnon yopw omd
oLYYPOVA Kol €K VEOL OMUOGIELUEVE KEIpeVa amd Tn vOTIo AQPIKT Kot 6TV epunveia
TOV TOYKOCU®V KEWEVOV amd T VOTIOOPPIKAVIKY] TPOOTTIKY. L2 €K TOVTOL, O
vroTithog, «Keipevo kar Amodoyn ot Nota Aepir». And 1o 1989 émg to 1992 10
TEPLOOIKO dNUOGLELOTAV £TNGIMG Kot amd 10 1993 dnpocievdtay dVo Popég To YPOvo.
Ta te0ym 100 OKTEPpiov Tapovstalovy Gpbpa oyeTiKd pe pion GVYKEKPIUEVT KAOE
Qopd evoTTO, VO TO. TELYN TOL ATplAiov £yovv pia gvupeio ykapo Oepdtov yopic
Oepatikn] cuvoyn. Kdbe tevyog €xel o evotra PipAokpiiikdv mov €xel oyedaotel
YO VO EVILEPDVEL TOVG OVOYVOTEG WE TIG OYETIKEG TOMIKES Kot debveic eKOOGELG.
[Ipoceikder cLUPOAEC KOPLPOI®Y HEAETNTMOV GTOVS TOUEIS TV VOTIOOPPIKOVIKMDV
AOYOTEXVIK®V KOl LETOTOAEUKDY GTOVIMV.
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1.1. Keipevo mpog peta@paon

Manipulation and Loyalty in Functional Translation
Christiane Nord, University of Magdeburg

Abstract

Radical Skopos-theory has been criticised for allowing the end to justify the means in
the translation process, which would make this theory inappropriate to the translation
of texts — such as literary or biblical — that are largely determined by the author’s
personal intention. This paper argues that combining functionalism with loyalty can
be a corrective not only in function-oriented, but also in equivalence-based translation
processes. This point will be illustrated by means of four examples, two of which are
taken from the area of Bible translation.

Preliminary Remarks

Functional translation theories (among them Skopos-theory, cf. Nord 1997) — with
their emphasis on the function of translations in the context of the recipient culture
[see ‘Basic Principles of Functional Translation’ below] — are gaining ground in
many parts of the world. This is particularly the case in places where translation
needs are pressing, and equivalence theories — with their emphasis on the
relationship between SL (source language) and TL (target language) — are out of the
question. There are various explanations for the latter phenomenon: different stages
of (lexicological, terminological etc.) development in source and target languages;
discrepant levels of knowledge and experience in source and target audiences; large
gaps between source and target cultures, value systems, perspectives, world views,
and so on.

Nevertheless, criticisms have been levelled at the theoretical foundations and
applicability of functionalist approaches in general and of Skopos-theory in particular.
Although, as Toury recently pointed out with reference to both Skopos — theory and
his own target-text oriented approach, “target — orientedness as such no longer
arouses the same antagonism it used to less than twenty years ago” (1995:25), quite a
number of criticisms are still, explicitly or implicitly, present in debates on translation
theory today. Some scholars still maintain the view that equivalence is the only valid

yardstick of translation quality, and a constitutive characteristic of translation proper;




but in view of the variety of translation forms and types that are actually produced and
accepted in professional settings, they tend to widen the notion of equivalence to such
an extent that it merely refers to some kind of relationship between a source and a
target text, which then has to be specified as denotative, connotative, aesthetic,
pragmatic or other, in order to be of use in translation practice or evaluation (cf.
Koller 1992). But who would specify what kind of equivalence is required and/or
desired in a particular translation process? And what if source and target cultures are
separated by such a huge cultural, temporal or geographical gap that the relationship
between the two texts does not allow for any specification of equivalence, however
vague it may be?

Is equivalence (of any kind) a safeguard against the manipulation of texts in
the name of functionality? Postcolonial translation studies show that the (theoretical)
notion of equivalence has never stopped any translator (or commissioner of
translations) from consciously or unconsciously ‘manipulating’ source texts. A
corrective is needed for both equivalence-based and function — oriented translation
theories. Within the framework of the functionalist approaches, | have suggested the
concept of ‘loyalty’. This was first introduced into Skopos-theory in 1989 (Nord
1989, cf. Nord 1997:123ff.) in order to account for the culture-specificity of
translation concepts, setting an ethical limitation on the otherwise unlimited range of
possible skopoi for the translation of one particular source text. It was argued that
translators, in their role as mediators between two cultures, have a special
responsibility with regard to their partners: on the one hand, to the source-text
author, the client or commissioner of the translation, and, on the other hand, to the
target-text receivers, precisely in those cases where there are differing views as to
what a ‘good’ translation is or should be. As an interpersonal relationship, loyalty
may replace the traditional intertextual relationship of ‘fidelity’, a concept that usually
refers to a linguistic or stylistic similarity between the source and the target texts,
regardless of the communicative intentions and/or expectations involved.

After briefly characterising both the functional approach to translation and the
principle of loyalty, | hope to show that loyalty can be a corrective not only in
function-oriented, but also in equivalence-based translation processes, illustrating this
point by means of four examples, two of them taken from the area of Bible

translation.




Basic Principles of Functional Translation

The main hypotheses of a functional approach to translation (for example, Skopos —

theory, cf. Vermeer 1978, 1989) may be briefly summarised in the following basic

principles:

The purpose of the translation determines the choice of translation method and
strategy. This means that, as experience shows, there is no single method or
strategy for one particular source text, and any decision between two or more
available solutions to a translation problem must be guided by some kind of
inter-subjective criterion or set of criteria (= strategy). In our case, this
criterion is the communicative function or functions for which the target text is
needed (= functionality principle).

The commissioner or client of a translation usually defines the translation
purpose in the translation brief. If the translation brief is not sufficiently
explicit (“Could you please translate this text by Wednesday!”), the translator
has to find out what kind of purposes the client has in mind, by relying on
previous experiences in similar situations, interpreting any clues that might
indicate the intended purpose, or asking clients for more information about
their intended purpose(s).

A translation that achieves the intended purpose may be called ‘functional’,
which means that a text (in this case, a translation) ‘works’ for its receivers in
a particular communicative situation, i.e., in the way the sender wants it to
work. If the purpose is information, the text should offer this in a form
comprehensible to the audience; if the purpose is to amuse, then the text
should actually amuse its readers. The text producer (and the translator as text
producer, too) has, therefore, to evaluate the audience’s capacities of
comprehension and cooperation, and anticipate the possible effects that certain
forms of expression may have on the readership.

Functionality is not an inherent quality of a text. It is a quality attributed to the
text by the receiver, in the moment of reception. It is the receiver who decides
whether (and how) a text ‘functions’ (for them, in a specific situation). If, as
we know, the same receiver at different moments of her life may react in
different ways to the ‘same’ text (e.g. to Shakespeare’s Romeo and Juliet), it is

most improbable that different readers, at different moments, will react to the




same text in the same way, let alone readers belonging to different cultural
environments.

e But if this is true, how can we be sure that a text achieves the function we
want it to achieve? We cannot. Usually, we rely on the audience’s being
willing to cooperate in a given situation; otherwise, communication would be
impossible. Any text producer, therefore, consciously or unconsciously uses
some kind of verbal and/or non-verbal ‘function markers’, which indicate the
intended communicative function(s). Thus, printing the text in tiny letters on a
slip of paper that comes with a box of pills indicates a patient package insert;
imposing a title like ‘Instructions for use’ is a most explicit function marker.
Other types of markers: a particular text format or lay-out, say, a newspaper
headline; certain sentence structures, say, imperatives in a recipe; a particular
register, like that of an editorial; certain forms of address for the readership,
say, in a student’s manual, etc. If the receivers recognise the function
markers, they may accept the text as serving the intended function. But
markers can only be interpreted correctly by a receiver who is familiar with
the ‘marker code’ used.

e One of the most important text-producing strategies is to find the appropriate
balance between new and old information; if a text offers too much new
information, it will be incomprehensible for the readers, while if it contains
too little new information, the audience will not find it worth reading.

e In the case of texts translated from a source culture that is distant in time and/
or space from the target-cultural environment, the function (or hierarchy of
functions) intended for, and/or achieved by, the target text may be different
from that intended for, and/or achieved by, the source text.

Loyalty as a Corrective in Functional Translation

Looking at the basic principles presented in the previous section, we may wonder why
there is no mention of equivalence-based criteria like ‘faithfulness’ or ‘fidelity’,
which have been almost sacrosanct in any discourse on translation for the past two
thousand years. This is the reason why some critics reproach functionalism for
producing “mercenary experts, able to fight under the flag of any purpose able to pay

them” (Pym 1996:338). Others are of the view that a translator who takes into account




the needs and expectations of her target audience must necessarily lose sight of ‘the’
source text.

The latter criticism can be answered on the grounds of the concept of ‘text’ as
used in functional translation theory. In terms of what we said about functional
markers and their culture-specificity, the form in which the source text presents itself
to the translator is a product of the many variables of the situation (time, place,
medium, addressees) in which it originated, while the way this form is interpreted and
understood by the translator, or any other receiver, is guided by the variables of the
new reception situation.

The first criticism refers to an ethical quality related to the status of the source
text. While the broader, text-linguistic equivalence approach stretches the idea of a
translation’s double linkage to both the source and target sides (so far as to blur the
borderline between translations and non-translations), narrower linguistic approaches,
on the other hand, still start from the autonomy or authority of a source text that must
not be touched in the translation process. In Skopos-theory, however, the source text,
or more precisely, its linguistic and stylistic features are no longer regarded as the
yardstick for a translation. Does this mean that the translator is entitled to do as he or
she likes with the source text?

Indeed, the first basic principle of functionalism could be paraphrased as ‘the
translation purpose justifies the translation procedures’, and this could easily be
interpreted as ‘the end justifies the means’. In this case, there would be no restrictions
to the range of possible ends: the source text could be manipulated, as clients (or
translators) saw fit. In a general theory, this doctrine might be acceptable enough,
since one could always argue that general theories do not have to be directly
applicable. Yet, translation practice does not take place in a void. It takes place in
specific situations set in specific cultures, so that any application of the general
theory, either to practice or to training, has to take account of the specific cultural
conditions in which a text is translated.

At different times and in different parts of the world, people have had, and still
have, different conceptions of the relationship that should hold between an original
text and the text that is called its translation. According to the prevailing conception
of translation, readers might, for example, expect an exact rendering of the author’s
opinion in the target text; other cultures might want it to be a faithful reproduction of

the formal features of the source text; still others could praise archaising translations




or ones that are far from faithful reproductions, but are comprehensible, readable
texts. Taking account of all these different expectations — which may vary according
to the text type in question, or may depend on the self-esteem of the receiving culture
with regard to the source culture — the translator acts as a responsible mediator in the
cooperation developing between the client, the target audience and the source-text
author. This does not mean that translators always have to do what the other parties
expect of them, which may, in fact, be impossible to achieve if the three parties expect
different translational behaviours. It means that the translator has to anticipate any
misunderstanding or communicative conflict that may occur due to different
translational conceptions, and find a way to avoid such misunderstandings.

This responsibility that translators have toward their partners is what | call
‘loyalty’. Loyalty is not the old ‘fidelity’ in new clothes, because fidelity usually
refers to an intertextual relationship between the source and the target texts as
linguistic entities. Loyalty is an interpersonal category referring to a social
relationship between people. In a general model, loyalty would be an empty slot that
is filled, in a particular translation task, by the demands of the specific translation
concepts of the cultures in question — especially when the author of the source-text,
on the one hand, and the target-text audience, on the other, hold differing views of
what a translator should or should not do. It is the translator’s task to mediate between
the two cultures, and mediation can never mean the imposition of the concept of one
culture on members of another.

In introducing the loyalty principle to the functionalist model, | would also hope
to lay the foundations for a trusting relationship between the source-text author and
the translator. If authors can be sure that translators will respect their communicative
interests or intentions, they may even consent to any changes or adaptations needed to
make the translation work in the target culture. This confidence will then strengthen
the translator’s social prestige as a responsible and trustworthy partner.

The loyalty principle thus adds two important qualities to the functional approach.
Since it obliges the translator to take account of the difference between culture-
specific concepts of translation prevailing in the two cultures (involved in the
translation process), it turns Skopos-theory into an anti-universalist model; and since
it induces the translator to respect the sender’s individual communicative intentions,

as far as they can be elicited, it reduces the prescriptiveness of ‘radical’ functionalism.
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The first basic principle of functional translation theory mentioned above should,
therefore, be complemented by the following limitation: the acceptability of
translation purposes is limited by the translators’ responsibility to all their partners in
the cooperative activity of translation (= loyalty principle). Loyalty may oblige
translators to reveal their translation purposes and justify their translational decisions.

As the only one in the communicative ‘game’ of translation who (by definition)
knows both the source and the target cultures, translators play a powerful role. They
could easily deceive their partners without anybody noticing — sometimes by just
‘faithfully’ [sic!] translating what the source text says (see: ‘Vagueness’ below). Seen
in this way, loyalty may be a corrective in the power play between client, author,
target receivers, and translator. In the following sections, | will discuss a few

examples which may illustrate this point.

Ernesto Cardenal’s Views on Post-Revolutionary Cuba

In his book, En Cuba (1972a), written after a first visit to Cuba following the
Revolution in 1959, the Nicaraguan priest, Ernesto Cardenal, presents a subjective,
politically-biased view of the Cuban society; he is enthusiastic about the changes
brought about by Fidel Castro’s government. At no moment does he pretend to be
objective, and readers cannot help being impressed, even though they may not share
Cardenal’s views. The German translation (In Kuba. Bericht von einer Reise), also
published in 1972, nevertheless gives the impression of a moderate, rather objective
report of the author’s journey, with the reader constantly being reminded that all that
glitters is not gold.

One short example may illustrate the translation strategy used:

Example 1: The original is dedicated “al pueblo cubano y a Fidel”, i.e., to the Cuban
people and to Fidel Castro. The dedication is, however, omitted in the translation,
although it would have been a strong marker of the expressive-emotive function as
intended by the author.

From what they read in the translation, Germans are likely to believe that the
author has adopted a critical attitude towards Castro’s regime, without realising that
this conclusion is not what the author himself intended it to be. At the same time, the
author probably expects the translation to reproduce his personal viewpoint, and he is

not in a position to judge whether it actually conforms to his expectation or not. Both
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the author and the target audience are deceived, although the translation may have
been functional from the standpoint of the publisher, who, in the early 1970s, may not
have dared to confront readers in Western Germany with a ‘pro-Communist’ author.
The translator should have argued this point with the publisher or, if necessary, she
might have even turned down the commission, refusing to manipulate the author’s

communicative intentions in this way.

Emotionality

Sometimes, loyalty may induce the translator to do something that the source — text
author would probably not allow, if asked for permission. In a book on ‘philosophies
of education’ (Fullat 1979), the Spanish author discusses several philosophers’
theories and views on education, which he sums up by saying that “their positivism
makes him vomit” (“es para vomitar”), which is — even in a more ‘emotional’ culture
like the Spanish one — a rather harsh way of expressing one’s criticism. When the
book was translated into German (Fullat 1982), the translators had to decide between
fidelity to the text and loyalty to the author. They knew that had they asked the author
for permission to use a somewhat less crude expression, he would have probably
insisted on a faithful, i.e. literal, translation, because that was what he wanted to say.
But such an expression — which, of course, exists in German — would have
seriously jeopardised the book’s acceptability in German academia. Somebody using
this kind of emotionality in a manual for university students would simply not be
regarded as a serious scholar in the field. In the Spanish context, it was the author
himself who risked his credibility (and being a well-known scholar, he thought
perhaps that he could take the risk). In the German context, however, the
responsibility for the author’s academic standing rested with the translators. In their
roles as experts in their profession, they could not leave the decision to the author,
who was an expert in educational philosophy, but not in translation, let alone in
German culture. Therefore, they decided to adjust the form of the criticism to target-
culture standards, translating the above-quoted sentence by “ist schwer zu ertragen”
[is hard to bear] — which, according to the standards of German academic writing,
comes very close to the limits of acceptability, while still giving the reader a sense of

the emotional load in the author’s criticism.
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Political Correctness
Modern translators of ancient texts may have to take the norms or conventions of
‘political correctness’ that prevail in the target culture — at the moment of translation
— into account. But here, too, loyalty may lead to different solutions, according to the
intended function of source and/ or target texts. This can be shown by using two
examples from recent translations of New Testament texts into English and German.
Example: 2: “Paul’s First Letter to the Corinthians” (1 Cor 6, 18, emphasis added)
e Flee fornication. Every sin that a man doeth is without the body, but he that
committeth fornication sinneth against his own body.(KJV s.a.)
e Flee from sexual immorality. All other sins a man commits are outside his
body, but he who sins sexually sins against his own body. (NIV 1984)
e Avoid immorality. Any other sin a man commits does not affect his body; but
the man who is guilty of sexual immorality sins against his own body. (TEV
1992)
When Paul appeals to his addressees to flee “fornication”, English readers will
understand something different from what he intended to say, although the dictionary
does, indeed, translate the Greek word “porneia” as “fornication”. The Dictionary of
Contemporary English (DCE 1978) defines fornication as “sexual relations outside
marriage”. Modern English readers of the King James Version may, therefore, find
Paul’s attitude rather rigid and old-fashioned, whereas readers of Today’s English
Version or of the New International Version — due to the politically correct
substitution of “fornication” by “sexual immorality” or just “immorality” — might
think that Paul is being rather pathetic; we need not read the Bible in order to know
that we should refrain from doing immoral things, whether sexual or not. In the cited
passage, Paul is very clearly referring to prostitution (one of the many different
meanings of “porneia”, apart from homosexuality, incest, adultery and others), and
the translation by “immorality” or “sexual immorality” leaves the interpretation to the
readers, who cannot but consider these moral categories from their own (modern)
perspective.
Luther (LUT, rev. 1984) translates “porneia” as “Hurerei” (prostitution), whereas
contemporary German translations use the dictionary equivalent “Unzucht”. This
word is marked as obsolete in the Dictionary of the German Language (Duden 1993).

In modern German, it is used as a juridical term only, referring to sexual behaviour
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punishable under criminal law (e.g. sodomy). This translation might induce modern
German readers to feel complacent: “Unzucht” is something they do not practise
anyway. So, contrary to Paul’s intention to make people abandon their (bad) habits,
the translation may even produce the opposite reaction.

The other interesting area of the passage in question is the reference to a man’s/
male’s committing fornication or (sexual) immorality, which we find in all English
translations, even in the most recent ones. Here, ‘political correctness’ has not brought
about any change. The German translations, from Luther until the present day,
translate “der Mensch” [human being], thus including men and women. Vagueness
The following example illustrates that, in order to be loyal towards both the source-
text author and the target audience, a translator may even have to choose a particular
interpretation, which makes the source text seem to be open or vague in meaning.
Example 3: The Gospel of John (Jn 1,1-5, emphasis added) [1. In the beginning was
the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 2. The same was in
the beginning with God. 3. All things were made by him: and without him was not
any thing made that was made. 4. In him was life; and the life was the light of men.]
5. And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not. (KJV s.a.)
Translations of ‘5°:

e Und das Licht scheint in der Finsternis, und die Finsternis hat’s nicht

ergriffen. (LUT 1984)

e A luzresplandecenastrevas mas as trevasnao a compreenderam. (BSB
1982)

e ..t la lumiere dans les ténebresluit, et les ténebres ne 1’ont point saisie.
(NTF 1922)

The King James Authorized Version (KJV), Luther (LUT 1984), Alfred Loisy’s
French translation (NTF 1922), and one of the two Brazilian versions analysed (BSB
1982) offer a literal translation of the Greek, which allows for two interpretations. The
first interpretation takes darkness and light as metaphors for “the world” and “Jesus”,
respectively. In this case, the generic verb “comprehend” is interpreted as
“understand” or “accept”, as in the New International Version (NIV 1984), the
German GuteNachrichtBibel (GNB 1997), the Spanish version by Nécar/ Colunga
(SBN 1975), and the Italian Bibbia di Gerusalemme (BDG 1974). This interpretation
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is supported by verses 10-11, where the author refers to Jesus not having been
recognised by his people:
e The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it. (NIV
1984)
e Das Licht strahlt in der Dunkelheit, aber die Dunkelheit hat sich ihm
verschlossen. (GNB 1997)
e La luzluce en lastinieblas, perolastinieblas no la acogieron. (SBN 1975)
e ..lalucesplendenclletenebre, ma le tenebre non I’hannoaccolta. (BDG 1974)
The second interpretation, on the other hand, starts by taking “darkness” and
“light” literally, thus creating an image that allows the audience to draw on
everyday experience before realising the metaphorical quality of the passage.
It comes to the conclusion that the light was so strong that darkness could not
do anything against it, as in the old Spanish translation by Casiodoro de Reina
(CDR 1960), a modern Spanish translation by Lamadrid et al. (SBE 1964), the
Brazilian translation by Antonio Pereira de Figueiredo (BSB s.a.), and DNT
1999:
e La luz en lastinieblasresplandece, y lastinieblas no prevalecieron contra ella.
(CDR 1960)
e La luzluce en lastinieblas y lastinieblas no la sofocaron. (SBE 1964)
e A luzresplandecenastrevas, e as trevasnaoprevaleceram contra ela. (BSA s.a.)
e Das Licht macht die Finsternis hell, und die Finsternis hat das Licht nicht
verschluckt. (DNT 1999).
The first four versions of the text (KJV, LUT, BSB and NTF) might be regarded as
the most faithful ones, since the generic verb leaves the interpretation to the readers.
But here we have to think of the cultural gap between the source and the target
situations. Today, readers would probably be inclined to adopt the pessimistic
interpretation (like the translators of NIV, BDG, GNB, and SBN) because it seems so
much more logical from a twenty-first century point of view, when we realise that,
after more than 2000 years, the light is far from having won the battle against
darkness. Many readers might not even think of interpreting the text in a different
way; neither are they aware of the cultural specificity of their own perspective.
Similarly, the source-text audience may have had an inclination towards one

of the two interpretations, but we can only speculate which one seemed more logical
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to them. Therefore, we should start by taking the author’s perspective in the analysis
of the passage. Why would somebody express himself ambiguously in such an
important statement about what he thought was Jesus’ role? Addressing an audience
familiar with Genesis 1, he could rely on their capacity to see the intertextuality,
which supports the literal interpretation of the relationship between light and darkness
(where, by the way, the light overcame the darkness). From this point of view, it
seems much more probable that the Evangelist expected his audience to take the
positive interpretation for granted. Moreover, would you expect somebody who wants
to attract other people to his cause to start by telling them that it is not worth the effort
in the first place?

There are, therefore, at least two good arguments in favour of the positive
interpretation, which is also supported by the observation that biblical texts generally
seem less abstract or generalising in their expressions than we are accustomed to.
Biblical authors show a strong tendency towards concrete ways of expression, based
on everyday experience (such as ‘a little oil lamp in the darkness of the night’). This
was the reason why the translators of DNT, 1999, chose the verb “verschlucken” [to
swallow] in order to describe what the darkness did not do with the light.

As we can see from the translations analysed, the score is even for each of the
three strategies: vagueness, pessimism and optimism. Translators have to decide for
themselves, and loyalty may be a better guideline to the author’s intention than

fidelity.

Conclusion

In a translation task, translators may be the only people capable of evaluating the
impact of certain forms of expression in both cultures involved, and of anticipating
the possible effects of a particular formulation on the target audience. This gives them
tremendous power. Some people may think that a faithful translation of the text, and
nothing but the text, can prevent the abuse of this power; the examples discussed
above show, however, that the opposite may be the case. The translator’s
responsibility — as an expert in both cultures involved, as well as in translation —
may require a translation which is not faithful to the exact wording of the text but
which, nevertheless, expresses the author’s intention in a form suitable for, and

acceptable in, the target situation for which the translation is intended. It is an illusion
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to think that the apparent vagueness of an expression in the source text — an
expression which, for the original audience and its specific world view, may not have
been so vague after all! — can be preserved over a temporal and cultural gap of
almost 2000 years; it is an illusion to think that it is possible to render a vague
expression in the source language by means of an equally vague expression in the
target language (as the target audience may tend to interpret it in a very specific way
because of its culture-specific perspective).

Of course, ‘loyalty’ does not prevent translators from being mistaken, or from
taking the wrong decision. But a careful consideration of the possible consequences of
their actions, which takes into account the interests and expectations of all the other
persons involved, may lead translators to a more responsible attitude towards their
role as cultural mediators. And this behaviour may, in turn, contribute to a better

social image of the profession.
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1.2. Metagpaon
Xe1pay@ynon Kol GUVETELN GT1] AELTOVPYLKI] HETAPPOA.OT)

Christiane Nord, Iavemotiuo Tov Maydspfovpyov
Iepiinyn

H piloonaoctikn Ocwpio tov Zrkomwod €xel emkpifel emeldn Oewpnbnke 0TL 6T0 TEAOG
EMETPEYE OTOV OKOTO V' OylICEL TO. MESO KATO TN UETOPPACTIKY Olodkocio pe
amotélecuo vo kabotd avtn ) Bempio akoTEAANAN YO0 T UETAPPOOT KEWEVOV -
omwg Aoyoteyvikav 1 Piplkev - mov kabopiloviow oe peydro Pabud omd v
TPOCHOTIKN TPABeo TOv GuYYpapéa. Avtd To Keipevo vrootnpilel 6tL 0 cuVOLACUOS
TOV AELTOVPYICHOD HE TNV GLVETEW HmOpel v @ovel ypNolog Oyt HOVO OTIg
peTaPpaoTikéS nefddovg mov Paciloviatl 6Tov AEITOVPYIGUD, CALAL Kol GE EKEIVES TOV
Baciovtar oty oodvvapio. Avtd to otoreio Ba mapovoiactel pe TEGGEPQ

nopadeiypata, 00 and Ta omoin TPoEpyovtal amd T uetdppacn e BifAov.

Boaowkég mapatnpiosig

O Aertovpykég petappaotikés Oewpies (Lo ek Twv onoiwv N Otwpia TOL XKOTOV,
BA. Nord 1997) — pe éupoon otnv AElTovpyiol TOV HETOPPUCEDYV GTO TANIGLO TOV
nolticpob vrodoyng [BA. ‘Basic Principles of Functional Translation’ mopokdtom] —
KkepOIlovy «E€00pocy o€ TOAAG pEPM TOL KOGHOV. Avtd givor dwitepo EPLPOVEC o€
péPM OMOL Ol UETOQPACTIKEG ovaykes elval emelyovoec kot ot Bewpieg G
wwodvvapiog — pe v Epeacn ot oyéon avapeca ot I'Tl (YAdcoa — nyn) kot o1t
'Y (yhdoooa — otdx0) — dev Umopovv vo, dDCGOLV AVCELS. YTOAPYOVV TOIKIAEG
eEnynoeig yU autd : dtpopetikd otdoto (AeEIAOYIKNG, OPOAOYIKNG KAT.) aVATTLUENG
oTN YAOCOA-TNYY| KOl GTN YADCGGA-GTOYO, SLOPOPETIKA EMITEDN YVAONG KOl EUTEPLOG
petald Tov KOwoL — TNYN Kol KOWoU — GTOY0G, ‘UEYOAO YAGUO OVAUEGOH GTOV
TOMTIGUO-TTNYN KOl GTOV TOMTIGHO-OTOYO0, TO GLGTNUOTO aSldV, Ol OVTIAMYELS, 1M
Koopofewpia ko 00T KabeEng.

Qo1660, Ol KPITIKEG EMKEVIPOONKAY oTlg Oewpntikég Pdosg kol v
duvaTOTNTO EQOUPUOYNS TMV AEITOLPYIKOV TPOoEYYiceE®V Yevikd 1 BOgwpio. TOL
Yxomov. [lapdro mov, 6mwg mpdoeata tOvice o Toury avaeepouevog tOGO 61N
Bewpio TOV ZKoTOH OGO KO 6T KT TOV TPOGEYYIOT| TOL APOPA TO KEIPEVO — GTOYO,
«0 TPOGOUVOUTOMGUOS GTO KOWO — GTOY0G dev MPOoKaAEl TOV 1010 AVIAY®OVIGUO TOL

npokarovoe Tpwv amd 20 ypoviay (1995:25), apketég kpitikég cuveyilovv akdpo va
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0oKOUVTOL, GUECH 1] EUUECOH 0TI CLLNTNOELS GYETIKA e TN Bempio TG HETAPPAONG.
Mepwkoi axadnuaikoi cvveyilovv va vrootnpilovv 0Tl 1 1odvvapio givor To pévo
£YKVUPO KPUTHPLO TNG UETAPPACTIKNG TOWOTNTAG Kol v PacIKO YOPOKTNPIOTIKO TNG
LETAPPOOTIKNG KATOAANAOTNTOG OAAG AOY® TNG TOIKIAIOG TOV HETOPPOUCTIKMY EO0MV
Kol TOMOV TOV TAPAYovVTOl Kot Yivoviol 0eKTol ot EmayyEAUATIKG TTEPPaiiovTa,
mpoomafovv va dlevpvuvovy TNV Evvola NG teodvvapiog oe tétolo Pabud mote va
AVOQEPETOL aMAMG O KAmowo &€ido¢ oyéong HeTa&d TOv KEWWEVOL-TTNYN KOl TOL
KEWEVOV-0TOYXO, TO ONOI0 OTN GLVEXEWL TPEMEL VO TPOCIOPIOTEL G ONAMTIKO,
VIOVIKTIKO, ouoONTIKO, TPAYHOTIKO 1| GAAO TPOKEWEVOL Vo ypnoiporombel ot
uetappactikny tpdén f v aloddynon (PA. Koller 1992). AALG moto¢ Oa tpocdiopile
Tt €idog 1oodvvopio amotteiton /Ko glvar embBount o€ UL GUYKEKPIUEVT
petagpaotikny dwdwkacio; Kot Tt yiveton €dv ot dvo moltiopot yopilovrar amd éva
TEPAOTIO TOATIGUIKO, XPOVIKO 1| YEWYPAPIKO YAoUd OGTE N oxéon Heta&d Twv 600
KEWWEVOV VOL LNV EMTPETEL TN (P01 KAVEVOG OPIGLOV TNG, OGO 0OPIGTOG KL av elva;
Eivar m (omowovdnmote €idovg) 1codvvapio, OGPAAIGT) EVAVTIO OTN|
YEPAYDYNON TOV KEWEVOV ©T0 Ovopo 1Tng Aewtovpywkdémrog;, Ot petd —
OTOIKIOKPOTIKEG LETAPPACTIKEG HEAETES Oglyvouv OTL 1 (Bewpntikn) évvola g
1600VVOUTOG OEV GTAUATNOE TOTE KOVEVOY LETAPPACTT) (1] EVIOALN LETAPPAGEWDV) A0
TO VO, «YEPAYDYNGEL GUVELINTA 1 AcLVEIONTA Kelpeva-mnyég. Xperaletot PEATIOTIKN
napéppacn 1660 yo tig Oewpieg mov Pacilovtal oty 1oodvvapio 660 Kol Yo EKEtve
mov  mpocovaToAilovtal oTn  Asttovpyiot NG UETAQPOONG. XTO TAMIGIO T®V
AELTOVPYIKAOV TPOCEYYIGEWV, TPOTEVA TNV WOE0 TNG «CLVETEWNG». TNV omoia elonyorya
ot Ocwpia tov Zxomod to 1989 (Nord 1989, PA. Nord 1997:123 «.€.) Tpokeévon
Vo €ENYNO® TNV TOMTIGUIKT] OVAQOPIKOTNTO TMOV HETOPPOCTIKAOV OVTIANYE®DV,
Beonilovtag évav 0e0VTIOAOYIKO TTEPLOPIGUO GTNV KATA To. GAAL ATEPLOPIOTN TOIKIALN
TOAVAOV GKOTMOV Y10, TN LETAPPAOCT EVOS GLYKEKPIUEVOL KEWEVOL-TNYT. YTooTpiEa
OTL Ol HETAPPACTEC, 6TO POAO TOVG MG LECOAAPNTEG avapesH 6 dV0 TOMTICUOVG,
Eyovv pio Waitepn €vBLVN OGOV OPOPA GTOVS ETAIPOLS TOVG: OO TN U0 TAELPAL,
ATEVAVTL GTOV GUVTOKTI TOL KEWWEVOL — TNYT, TOV TEANTN 1| EVTOAEN TNG LETAPPOAONG,
Kot otd TV GAAY OTEVOVTL GTOVG OTOOEKTES TOV KELUEVOL-GTOYOG, 101MG GE EKEIVEG TIG
TEPUTTAOCELS TOL VILAPYOLV OUPOPETIKES AMOYELS GYETIKA LLE TO TL Elvan 1| TPEMEL val
elval plo «kaAn» petdepoon. Q¢ OmPOCOMTIKY GYECT, 1 CLVEMEW UTOPEl va
OVTIKATOOTNOEL TNV TOPAOOCLOKY] OLOKEWEVIKT] OGYECT TNG «MGTOTNTOCY, UL

avtiinym mov ocvvnbwg ovaeépetor o€ pio YAWGGIKN N LOPPOAOYIKT] OHOLOTNTO
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OVOUESH OTO KEIHEVO — TMYN KOl OTO KEIPUEVO — oOTOY0G, OVEEAPTNTO Omd TIG
EMKOIVOVIOKEC TPOOEGELS KON TIG TPOGOOKIES.

AoV oyolioco GUVTOUN TOGO TNV AEITOLPYIKN TPOGEYYIOT OTN UETAPPOON
0G0 kol TV apyn ™S agocinong, eAmilo va amodei&wm 01t N apocivon pmopel va
elval po dopfwtiky néBodog Ot HOVO o€ UETAPPACTIKEG OLOOIKOGIEC TOV £YOLV
otdY0 T AEToLPYIKOTNTA, OAAG Kol o autég mov Pacilovion otnv 1codvvaypia,
npoPailovtag avtd To otoeio pe TéooEpO mopadeiypato, 600 €K TOV OmMOi®MV

Tpoépyovtal amd TN HeTappacn g Bifiov.

Baowkég Apyéc tng Asrtovpykng Metagppaong

Ot Paocwcéc vmoBEcelS Pag AELTOVPYIKNG TPOCEYYIONG GE UoL LETAQpacn (T. X. M
Ocopia tov Zkomov, PA. Vermeer 1978, 1989)0a pmopodoav va cvvoyiotodv
oLVTOUO OTIG aKOAOVOEC Pacikég apyEc:

e O oxomdg TG petdppaons kabopilel TNV EMAOYN TNG LETAPPACTIKNG LEBOSOL
KoL GTPATNYIKNG. AvTd onuaivel 6ti, 6mwg delyvel Kot 1) epumelpia, dev VLAPYEL
povo pio péBodog M oTPATNYIKN Yoo €VOL GUYKEKPIUEVO KEILEVO-TINYN, KOt
omolo. amdéeacn HeTaEL 000 1 mePlocOTEP®V mBovOV AVcEwV oE €val
HETAPPAOTIKO TPOPANUa Bo mpénel va kobodnyeitor omd kdmowov €idovg
EVOOKEIUEVIKO KPUTNPLO 1| GUVOAO KPITNPIOV(=0TPATNYIKN).ZTNV TEPINTOON
HaG, auTd TO KPITNPLO €val 1 EMKOIVOVIOKT AErtovpyia 1 Asttovpyieg yia Tig
omoieg yperdletar To kelpevo-oTOXoc(=Apyn ™G AETOLPYIKOTNTOG).

e O emitporogc 1N meldg plog petaepaocng ovvnbmg kobopiler  tov
LETAPPOCTIKO OKOTO GT0 OYOMO TOV UETOPPUCT. AV 1o OoYOAL TOV
LeTaPPaoT dgv gtval emapkds coen («Oa UropoHoes Vo LETAPPACELS OVTO
10 kelpevo péxpt v Tetdptn MOPOKOAD!»),0 HETOQPOUCTNG TPEMEL VA
KatoAdPer Tv gidovg mpobécelg €xer o mehdtng xotd vov Pocillopevog oe
TPONYOVUEVES EUTEIPIEG OE TAPOUOLEG KOTAOTAGES €EPUNVELOVTAG OO
oTOl(El0 IOV 1GMG OMOSEIKVVOVY TOV TPOCGIOKMUEVO GKOTO 1 {ntdvTag omd
TOV TEAATT TTEPIOCOTEPEG TANPOPOPIES Y10 TOV TPOGOOKMUEVO GKOTO TOVG,

e Mia petdepaon mov TETVYAIVEL TOV TPOGOOKMUEVO oKOTO O pmopovoe va
OewpnOel Aertovpyikny ,to omoio onuaiver 0Tt €vo Keipevo (oe avty TV
TEPIMTMOOT, WO HETAPPOCT]) «OOVAEVEL) Y10, TOVG OMOOEKTEG TOL GE MO

CLYKEKPIUEVT EMKOIVOVIOKY] KATAGTOOT, LLE TOV TPOTO OV O TOUTOG O€AEL
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avto vo dovAéyel. Edv o okomdg eivar  mAnpopdpno, 1o KEIPeVo mpEmel va
TNV TPOGPEPEL UE LOPPT] KOTOVONTH OO TO KOWO €0V 0 OKOMOG €ivor M
yoyayoyio, TOTE TO KEIPUEVO TPEMEL TPOYUOTIKE VO YOYOY®OYNGEL TOVG
avayvooteg Tov. O KEWEVOYPAPOG (Kol O UETAPPACTNG MG KEWEVOYPAPOG
EMIONG)TPENEL EMTAEOV VO, EKTIUNGEL TIG SLOOEGELS TOL KOWVOL Yol KOTOVOT oM
Kol cuvepyoosio kol vo, avopével Tig mbavég emdpdoelg mov mhavov kdmolot
GLYKEKPIUEVOL EKPPOACTIKOL TOTTOL VO, EXOVV KATA TNV OVAYVMGT] TOVG,.

H Aertovpykdtra dev givar Epputn 1ot ta tov keyévov. Elvar pua 1dotta
TOV TTPOGPEPETOL GTO KEIUEVO OO TOV OTOSEKTN TOV TN GTIYUN THG COAANYTG.
O omodéktng eivar avtdg mov amopucilel €dv (ko mMG) €va KeEIUEVO
«hertovpyei»(yu avtovg oe pia €0kt mepiotaon).Edv, 6mmg Eépovpe, 1 0w
amOdEKTNG OE OPOpeTIKES oTiypuég ™G Cong T 1omg avidpdost e
JPOPETIKOVS TPOTOVG OTO  «idlo» Keipevo(m.y. oto épyo Tov Zai&mmp
Pouoioc xor lovliéra), eivonr oamifavo Sl0pOPETIKOL  AVOYVOOTEG OF
SPOPETIKEG OTLYHES VO avTdpdcovy otov 1o keipevo pe tov idto tpomo,
YOpic Vo ovOQEPOLOCTE GE OVOYVMOOTEG TOV OVIKOLV GE OlPOPETIKA
TOMTICUIKA TepPdALovTaL.

AMG av ovtd elvar aAndelo, TOC Umopovpe va gipacte ciyovpol 0Tl éva
Kelpevo metvyaivel T Aettovpyia mov gpeic OEAovpe va metvyel; Ae HTOpovUE.
YuvnBmg Bacilopacte 6to OTL TO KOO Ba givar TpdOvo va cuvepyaoTel pe
pio vVEapyovca KATAoTOoN  €0GAA®G, M emkowovia kabictatar advvarn.
Kavévog kelevoypapog ®ctdc0 ,6KOTILA 1] U1, 0 XPNCIHOTOLEL KavEva £100G
PNUOTIKOV KOUT U1 PNUOTIKOV  ‘AEITOVPYIK®OV oTolkeiwv’, Ta omoia
OTOJEIKVOOVY TNV EMOIOKOUEVN EMKOWMVIOKN Agrtovpyia. Oume, n ypaon
TOV KEWEVOL UE MIKPOCKOTIKA YPAUUOTO G €vo KOUUATL YOPTL TOv
oLVodeLETAL OO £vOL KOVTL a0dEIKVOEL E10AyovTag Evav TitAo Onwg «Odnyieg
YPNoEOSH eivan 10 Mo EexdBapo Aettovpykd onuddt. Aldo €idn otoyeimv:
pio. CLYKEKPIUEVT KEWEVIKT LopeT N O1dTaln, oG TOVUE, 1 EXKEPAAId LLOG
ePNUEPISOS CLYKEKPIUEVEG OOUEG TTPOTACEMY, 0OG TOVE, TPOCTAYES GE Lol
ocuovtay” éva  CLYKEKPEVO VOGS, Omwg ovtd NG  ONUOCLOYPOaPiag
OVYKEKPIUEVES LOPPEC TPOGPOVNONG Y10 TOV OVOYVMDOTN, 0C TOVUE, G £val
paONTIKd mEPLOOKO KA. AV Ol OmOOEKTEC avayvVOPIGOLV T AELTOVPYIKA

otoryela, iomg amodeyBovv 1o Kelpevo pe TV emdwKOUEVN Agttovpyio. AALG
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T oTotKEl UTOPOHV HOVO VO LETOPPOAGTOVV GOOTH OO £VOV OITOOEKTN TOV
elvar eE0IKEIOUEVOG LLE TOV KOOIKO TTOV YPNCULOTOLELTOL.

e  Mio 0l TIg O GNUAVTIKEG CTPOUTNYIKES KEWEVIKNG TOPAy®YNS etval vo Bpetg
NV KOTAAANAN 1coppomio. avipeso o€ TAAEG Kol VEES TANPOPOPIEG av Eva
KEIUEVO TPOGPEPEL TTAPO TOALEC VEEG TANPOPOpPieS, Ba elvar akatavonTo Yio
TOVG OVOLYVAOOTESG, EVA OV TEPIEXEL TOAD Myeg VEEG TANPOPOPIESC, TO KOO OE
Oa Bpet kapio ovoio va to dtaPdoet.

* XV TEPIMTMON KEWEVOV OV HETAPPASTNKOV OO VOV TOAMTICUO-TTNYT| TOL
améyeEl o€ YpOvo Kovf TOTO amd 1O TMOMTICUIKO TePPdAlov G610 Omoio
amgvBiveTal, 1 EMOIOKONEVT Asttovpyio (M tepapyio T@V AElTOVPYL®V), Kot /M
VT OV EMTEVYONKE, TO KEIUEVO-0TOXOG 16mC gival daPOPETIKO omd TO

EMOLOKOUEVO, KOUT am’ avTd Tov emttevyOnKe, 10 Keipevo-mnym.

H ovvéintewe g owplotikd ot Asrtovpykny petdopaocn
[Mopatmpdvrag TG Pactkég apyés Tov avaeEPONKAV 6TV TPONYOLEV EVOTNTA, 10MC
avapotBovpe yati dev yivetar Kapio viEN o€ kpurnpa faciopéva oty 1Goduvapia
omwg N ‘axpiforoyia’ | n ‘moTOTNTA’, TO OMOlO NTAV GYEOOV amapaPiacta oe KAOe
duareén oxetikd pe ™ petdepaocn ta tponyovueva 2000 ypdvia. Avtdg eivor o Adyog
OV KATOLOl KPLTIKOL KATNYopohv T AEITOVPYIKOTNTA OTL ONUIOLPYEL «EOKOVG e
1010TeAEC OKOTOVG, KOVOVG VO TOAEUNGOLV Yoo KOOE OKOMO TPOKEWEVOL Vo
TAnpwbodvy ((Pym. 1996:338).AAlot eivor g Gmoyng 0Tl €vag HETOPPAOTAS TOV
AopPaver vTOYN TIC OVAYKES KOL TIC TPOGOOKIES TOV KOWVOU TPETEL OTAPOLTITMOS VO
unv £€pBet o€ emaen e TO KEIPEVO — TNYT).
H televtaio kprtikn pmopel vo amavnOel pe Pdorn v 0o tov ‘kepévon’
Ommwg avtd ypnolonoteital oty Oewpia g Acttovpykng petdepoaocns. Me Bdaon
OUTO TOV EIMOUE OYETIKOL HE TO AETOVPYIKA OTOEIDL KOl TNV TOAITIGUIKN
WwwtepdTo, 1 HOpYN otnv omoia To Kelpevo-mmyn mapovoidletor oe  Evav
peta@paoty elvar €va mPoidv TV TOAA®V UETAPANTOV TG KoTdotaomg (¥povoc,
TOm0G, LECO, TPOGPMVNGELS) GTNV omoia wapnyOn, Evd 0 TPOTOG TOV ALTN 1| LOPPN
HETOQPALETOL KOl KOTAVOEITAL OTO TOV LETOPPOOTT), 1] OTOLOVONTOTE GAAO OMOOEKTN,
odmyeiton amd Tig peTtaPAnTtég TG vENS KOTAGTAONG,.
H npdm kprrikn avoaeépetan og pio nOwn a&io mov oyetiCeton pe v Katdotoon

Tov kewévou-tnyn. Evod m evpdtepn mpocéyyion g Keipevo YAWGGOAOYIKNG
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oodvvopiog exteivetal otnv 10€a TG SMANG CUVOECNG MIOG LETAPPAONG KOL LE TIG
dvo mAevpég(mote va BoAmGEL TN OYWPICTIKY YPOUUN HETAD HETOQPACEDV Kot
u1),01 6TEVOTEPEG YAMGGOAOYIKES TTPOGEYYIGELS ,amd TNV GAAN HePLd, akdun apyilovv
amd v avtovopic N TV ovbevtia evog KEWEVOL-TNYN TOL O TPEMEL VO
oVUTEPIANPOOVY GTNV UETOPPACTIKN OladtKacia. XN Oewpia Tov 6KOTOV, MGTHGO,
TO0 KEIHEVO — mNyN, M MO GLYKEKPIUEVA, TO YAMOCOAOYIKA KOl HOPQOAOYIKA TOV
YOPOKTNPLOTIKA Og Be®povVTOL KPITHPLo Yo pic HETAPpOoT). Apaye avTd onuaivel ot
0 LETAPPOOTNG XL TO dKaimpo vo Kavel O ,Tt avTtdc 1 avt| Bélel pe 10 keipevo-
myn;

[Ipdypat, n mpo Poacikn oapyn G AeltovpywkoOtntag Oa pmopovoe va
TOPOPPACTEL G «O HETOPPOUCTIKOG OKOMOG OKOIOAOYEL TIG UETAPPOUCTIKEG
ddwkaciecy kot avtd Ba propovce e0KOAM va epunveLTElL OC «0 GKOTOG ayldalel Ta
pécoy. Xe o TNV TEPITTMOOT, de B VENPYOV TEPLOPIGUOL GTNV TOGHTNTA TOV
mbavov ckom®v: to Keipevo-mnyn Ba puropovoe va mopamombel Onmg ot meAdteg(M|
LETAPPOOTEG)KPIVOUY GKOTIO. Xe [o YeViKY Bempio, avtd t0 d0yua iomg eivon
apKETE 0modeKTO, POy KATowog Bo pmopovoe TAvVTO Vo SLP®VIGEL OTL Ol YEVIKEG
Bewpieg dev mpémel va elvan evBémg epappocipues. Méypt otiyung n - HeTdopacn dev
npoypatonoleitol o kevd. E@apuoletotl o€ €01KEG TEPIOTAGELS EOIKMOV TOAMTIGUAV,
£tol wote khPe eappoyn g yevikng Bempiog ,elte va gite va, mpénet va Aapupdvet
VoYM TG EWIKEC TOAMTIGHIKEG oLVONKEG KAT® omd TG omoleg &va Keipevo
petappdletor.

e OLUPOPETIKES TEPLODOVS KO GE OLOPOPETIKA UEPT TOV KOGUOL Ol GvOpmmol
elyav, Kt akOun £(ouv, SOPOPETIKEG AVTIANYELS Y10 TN OYE0T] TOV TPEMEL VoL OETEL TO
apyYIKO KeIPHEVO Kol TO KEIPHEVO TOL KOAOVUE HETAPPACT) TOV. ZOUOOVO HE TNV
EMKPOTESTEPT] UETAPPOACTIKY OVIIANYT, Ol aVoyvOOTEG (0MG, Yol TOPASELYLL,
TPOGOOKOVV [ oKPlP] amdoocN TNG GMOYNS TOL GLYYPAUPEN GTO KEILEVO-GTHYO"
Aol ToMTicpol iomg BEAOVY avT Vo glval [ TGTH OVOTOPOY®YT TOV TUTIKOV
YOPOKTNPIOTIKOV TOV KEWEVOL-TNYN" dAAOL aKOUN B popohcay Vo EMOOKILAGOVY
apoilovceg UETOPPACES 1 METAPPAGEIC TOL GmMEYOLY TOAD OmO  MIGTEG
AVOTOPUY®YES, OAAG ATOTEAOLV GULVOYIK(, vovayvoota keipeva. Aapfdavovtog
VoYM OAEG AVTEG TIG OLOPOPETIKEG TPOGOOKIEG- OV {0MG TOIKIAAOVY avAAOYa LE TO
KeWWeviko €idog mov efetdlovpe, N iowg Pacilovtar otov ovtocePacud TOL
TOMTIGHOV-OEKTY] GYETIKA HUE TOV TOMTICUO-TNY] — O UETOPPACTNG Opa MG EVOG

vrevbuvog pecdlmv ot cuvepyacio OV avamTOooETOL UETAED TOV TEANTN, TOL
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KOWVOU KOl TOL GLYYPOUPEN TOV KEIUEVOV-TNYT]. AVTO 0 oNUOIVEL OTL Ol PLETAPPAUCTES
TavTo TPEMEL VoL KAVOLV OTL Ol LITOAOTOL TPOGAOKOVY O OVTOVE, KATL TO OTOi0
mBavov, GTNV TPAYUOTIKOTNTO, VO Eivol amiBovo vo ETITOYOVY OV Ol TPEIS TAEVPES
TPOGOOKOVV  OLOPOPETIKEG UETOPPACTIKEG CLUTEPLPOPES. Avtd onuaivel OTL 0
LETOPPOCTNG TPEMEL VO AVAUEVEL OTTOLAONTOTE TAPEENYNON 1 EXIKOVMOVIOKT] SLOLAYN
7oV 16m¢ cLUPEl eETiog TOV OUPOPETIKAOV HETAPPACTIKMV AVTIANYE®MYV, Kot Vo Bpet
&vav TPOTO Vo omoPUYEL TETOLEG TOPEENYNOELC.

Avt 1 VBV OV £XOVV Ol HETOPPACTEG AMEVAVTL GTOVS VITOAOUTOVS EIVOL OVTO
oV OVOUALOVUE ovVETELR. XVVEMELD OV €lvol 1 AL TOTOTNTO GE VEX LOPPT,
eEMEON M ovvéneln oLVNOMC avaPEPETAL OTN OLKEWEVIKT OYE0T UETOED TOV
KEWWEVOL-TINYN KoL TOV KEWWEVOL — GTOYOGC MG YAmGooAoYIKES ovidtntec. H ouvémewn
elval (ol SomPOCHOTIKTY KATNYOPio IOV ovaPEPETOL GE Uio, KOWMOVIKY oyEon petad
avlponov. e éva yevikd mAGvo, n cuvémela Oa NTav €va kevod mov yepileton, og
OUYKEKPIUEVN]  UETAQPOCTIKY  €pyacic, omd TG ONOTACES TGOV EWOIKOV
LETOQPOUCTIKOV CLAMYE®V TV €pOTOEVIOV TOMTICUOV — €WIKA OtV O
CLYYPOQPENS TOL KEWEVOL — TNyN, OmO Tn M. TAEVPE, KOl Ol OVOYVMOGTES TOV
KEWEVOV-0TOYOG amd TNV GAAY, EXOVV OLOUPOPETIKES AMOYELS GYETIKA LLE TO TL TPEMEL 1|
dev mpémel va. Kavel évag petagpactig. H dovield tov petappactn eivor va
pecolofrioet HETAED TV dVO TOATICU®Y KOl 1 HECOAGPNon dgv pmopel moté va
evvonbfel o¢ emiPoAr g Amoyng Tov VOC TOMTIGHOV GTO. LEAT TOL GAAOVL.

Kotd v eicaymyn g apyng g SUVERELNG GTO AglTovpykd povtéro, o nAmlo
emiong va tefovv ot PAcELS Yo Lio EUMIGTEVTIKY] GYXECT LETOED TOL GLYYPAPED TOV
KEWWEVOL-TINYN Kot ToL PeTappacth. Edv ot suyypageic pmopovv va givar ciyovpot 6tt
ol petaepaotéc Bo oefactodv Tl EMKOWMOVIOKE TOVS evAPEPOVTO 1| TTPoBEseLs,
{omg ocvvovécouy akOun oe Omoleg aAAAYEG | TPOCAPUOYES YPEAloVTaL MOTE pia
petdppaon vo UTopel vo AEITOVPYNGEL GTOV TOMTIGUO — 6TOY0. ALt 1| Temoifnon Oa
EVIOYVOEL TNV KOWVOVIKN €IKOVOL TOL UETAPPACTN ®G £vav vrtevfuvo kol EUmeTo
oLVEPYATN.

H oapyn m™¢ ovvénelng Opmg mpochétet dVO ONUOVTIKEG TOWOTNTEG OTNV
Aertovpyikn] Tpocéyyon. Eedcov vmoypedvel Tov LETAPPOACTH VO VTOAOYIGEL TNV
Swpopd HETAED TOV TOMTICUK®OV OVIIAYEDV TNG HETAPPOCNS OV EMKPATOVV
0TOVG VO TOATIGUOVE(TTOV TEPLEXOVTAL GTNV UETAPPOUCTIKT SL0dIKOGIN), LETOTPETEL
™ Oewpio TOV ZKOTOV o€ éva avTIotKovpeVikd povtého. Kot epdcov mpokaAel tov

LETAPPOOTY VO GEPACTEL TIG TPOCMOMIKEG EMKOVMOVIOKEG TPOOEGELS TOVL TOUTOV, GTO
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Babud Tov aTEC PTOPOVV VO EKUOELTOVV, HELDVEL TV KOVOVIGTIKOTNTO TG aKPOiog
AEITOLPYIKOTNTOC.

H nmpdm Poowkn apyn TG AEITOLPYIKNG UETOPPACTIKNG Oewpiog mov
avaeépbnke mopamdveo Oo mpémel ®oTOGO Vo cupmAnpwdel pe tov akdiovbo
TEPLOPICUO: 1| OTTOSOYN| TOV LETAPPAUCTIKMOV OKOTMV TEPLopiletal amd v evbvvn tov
LETOQPOCTAOV OmEVAVTL GE OAOVEC TOLG GLUVEPYATEG GTNV GLAAOYIKY] OpaCTNPLOTNTA
nov ovopaleton petdppacn (Apyn g Xvvénelog). H ocuvéneia icmg vmoypedvel Tovg
LETAPPOOTEG VO OTOKOADWYOLV  TOVG UETOPPACTIKOVG OKOTMOVG TOLG KOl Vo
SIKALOAOYNCOVV TIG LETAPPOUCTIKEG TOVG AMOPAGELS.

Q¢ 0 HOVOSIKOG HECO, OTO EMKOWVAOVIOKO «atyviow ¢ petdepaong mov (€€
0pWoHOV) Yvopilel Kol TOV TOMTIGHO — 7TNYN KOl TOV TOAMTIGHO — OT1OY0, Ol
HETOPPACTEG £XOVV EVAV TOVIGKVPO POLO. Ba HTOPOVCAY EDKOAN VO TOPATAAVI|COVV
TOVG GLVETAIPOVG TOVG dlYMS KAVEIS v TO KATAAAPEL — KATOlEG POPES AMAL LLE TO VL
HETAPPALOVY «TToTd» aVTd oL Aéel T0 Keipevo — myn (PA. Aodpeio TopaKAT®).
Kot avtév tov 1pomo, 1 cuvénela icmg givatl éva dopbTikn evépyelo 6To Touyvidt
dovapung Heta&h ToL TEAATN, TOV GLYYPOUQPEN, TOV OTOOEKTMV KOl TOL HETAPPOOTH.
211c akdAovBeg evotnteg B avapépw Alya mapadeiypota ta onoia icmg eneEnyncovy

VTN TV AToyn).

Ov amoyerg tov Ernesto Cardenal etnv Metemavastatiky Kovpa
Y10 BAio tov, En Cuba (1972a), mov yploTtnke HETA TNV TPAOTN TOV ETICKEYTN GTNV
KovBa petd v Emavdotoon to 1959, o epéag and v Nikapdyova, Ernesto
Cardenal, exppdlel pio vrokewevikn dmoyn g Kovfavikig Kowmviog, Paciopévn
OTNV TOATIKY" €lval EVOOLGLUGUEVOG LE TIS OAAYEG TTOV EMEPEPE 1| KLPEPVNOT TOL
Ddwélh Kaotpo. Agv mpoomomOnke otiypn Ott eivol avTikKeeVIKOS Kol Ol OVOYVAOOCTEG
dg umopohv va unv eival eVILTOCIOCUEVOL, aKOUn KL ov {omg dgv aomdloviov Tig
amoyelg tov Cardenal. H yeppovikn petdopaon (In Kuba. Bericht von einer Reise),
nov ekdonke emiong 10 1972, wotdc0 divel TV EVIOTTOOT HOG HETPLOTOOOVS Topd
OVTIKEWUEVIKNG  avapopds Tov Tafdov tov ovyypaeéa, vmevBopiloviog otov
avayvootn 0Tt O, Tt AQUTEL OV glvar ypvodG.

‘Eva pikpd mapadetypo Bo dtevkpivile v HETOPPOCTIKY] GTPOTNYIKY TOV
xpNoomomOnke:

Hopaderyuo. 1:To mpwtdtuno givarl apiepmpévo “al pueblo cubano y a Fidel”, oniodn
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otoug avBpamovg g KovPag kot otov Odvtéd Kdotpo. H apiépmwon mopaieinetan
®WOTOCO OTN UETAPPOGCT, TOPOA0 TTov Oa NTav €va 1oxLpd CNUASL TG EKPPACTIKNG
Aertovpyiog OTMG EMESIWKE O GLYYPUPENC.

A7’ 611 SaPacav otn petdepacn, ot I'eppavol etvar mbovov va motéyouy o1t
0 GLYYPAPENS £YEL LIOOETNOEL Pl KPITIKNY 6TdoT anévavtl 6To Kabeotmg Tov Kdotpo
dlymg va ocvvednromomcoovy 6Tt avtd TO GLUTEPACUN Ogv €lvol  avtd 7OV O
ovyypapéag Ba Nbeke. Tavtdypova, 0 GVYYPUEENS IGMOG TPOGIOKA 1| LETAPPACT| VO
AVOTOPUYAYEL TNV TPOCMTIKY TOV OTTIKN Kot Ogv €ivan o B€om vo kpivel av avth
TPAYUOTIKE avTomokpiveTal otnv mpocsdokios Tov 1 Oxl. Kot o ocvyypapéag kot to
KOWO-6TOY0C TOPATAAVOVVTAL, OV KoL 1 HETAPPACT] 10MG NTOV AEITOVPYIKN OO TNV
TAevpd ToL €KOOTN, O OmOIlOC OTIC apYES TG Oekaetiag Tov 1970 mbavov va punv
TOALOVGE VO QEPEL OVTIHETONOVS avayvootes otn Avtikn [epuavio pe évav
ovyypagéo  VIEPUAYO TOL KoppovviopoV. O petagpactig Oo €mpeme vo €xet
ocu{nmoetl avtd 1o Bépa pe Tov kOO M, €hv NTov amapaitnto, icwe Oa Empeme
aKOUN VO amoppiyeL TNV dKA0d0GTo APVOVLEVT VO, XEPAYOYNOEL L’ 0VTO TOV TPOTO

TIG EMKOWVOVIOKES TPOOEGELS TOV GLYYPAPEQ.

YovaresOnpotikotnTo

Mepwcéc @opég m ovvénelr iomg wONoel Tov pHeETAPPACT Vo KAvel KATL TOL O
oLYYPAPENG TOV KEYWEVOL — TNYY| VO PNV EMTPENEL, €0V {NtNoetl adeta. Xe va Piiio
OYETIKO pE «Prhoco@ieg g ekmaidevong» (Fullat 1979), o Iomavog cuyypoapéog
ocv(ntd drapopeg Bewpieg PIAOGOPMV Kol ATOYELS YO TNV EKTOIOEVOT, TIG OTOiEg
ovvoyilel Aéyovtag 0Tt «n BetikdTnTé TOLE TOV ANdGley (‘esparavomitar’), To onoio
etvar — akOUN Kot 6g pio o «GLVUIGONUATIKNY KOVATOVPO OTTMOC 1) IGTOVIKT — £VOIG
O GKANPOG TPOTOG £KPPAUCNS TNG KPLTIKNG Kamowov. Otav to Bifiio petappdotmke
ota yepuavikd (Fullat 1982), ot peta@pootéc Enpene vo, 0moQacicovy aVALESH GTIV
TIGTOTNTO TOV KEWWEVOL KOG TNV apociowon otov cuyypapéa. HEepav 0t €dv elyav
ntoetl el amd ToV CLYYPAPEN Y10 VO YPNCLULOTOMGOLV Uid KOATMG AyOTEPO
oKANpN €kepaocn, ovtdg mbavoév va emépeve o€ ol TOTH, ONAadY Kotd AEEM,
LETAQPOOT, ETEWN 0VTO NTay ToL NBeAe va el AAAG pio TéTola £EKPpact — 1 omoia
QLOIKG VEdpyel ot yepuovikd — Bo €0ete coPapd oe kivduvo TNV omodoyn TOL
BAriov omnv yeppavikn axadnuio. Kdmotog mov ypnoiponotel avtod tov gidovg

cuvoeONUOTIKOTNTA G £va £YXEPIOL0 Yo Po1TNTEG TavemoTNiov dg Ba Bewpovvtav
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®G €vag ooPapdc HEAETNTNG TOVL TOUEN. XTO 1OMOVIKO OVYKEIPEVO, O 1d10¢ O
ovyypapéag piokape TV aSlomiotio (ko To va gloatl €vag YvooTdg HEAETNTNG, aVTOG
vole tomg 6t1 Ba pTopovce vo TAPEL TO PIGKO). LTO YEPUAVIKO CLYKEIIEVO, OGTOCO,
N €uBdHvN Yoo TV akadNUAikny 0EoM TOV GLYYPAUEEN OVIKE GTOVG LETOPPAUCTES. LTO
POAO TOVG G E1OTKOL TOV EMOALYYEALOATOC, OE UITOPOVCAY VO APTIGOVY TOV GUYYPOPEN V’
amoQacicel, omoiog NTaV €0IKOE OTNV EKTOOEVTIKY (PLA0cOPin, OAAL Oyl oTn
petdppacn, mOco HOAAOV GTNV YEPUOVIKN KOVATOVpa. EmmAéov, amopdcicav va
TPOCAPUOGOVY TN HOPON TNG KPUKNAG ot afleg Tov  TOAMTIGHOV-GTOYOV
uetappdlovtag v mpoavapepbeica mpdtaon ¢ “ist schwer zu ertragen” [eivou
dvokoro v kpotnbei] — n onoia, cOpPOVa pE TIG a&lec TG YEPUAVIKNAG QUKAOTLOTKNG
ypapng ayyilel Ta Opor TG 0modoyNg, VGO akoun divel otov avayvmdotn v aicinon

TOV GLVALGHNUATIKOD POPTIOL GTNV KPLTIKT] TOV GLYYPAUPEQ.

IMoATuc} opBOTYTO

Ot 60YYpovVOL PHETAPPOACTEG TOV apYoiV KEWWEVODV {omg Tpémel va Aapfavouv vroyn
TIG VOPUES 1| TIC CLUPACELS TNG TOAMTIKNG 0pOOTNTAG TOV EMKPATOVV GTOV TOAMTIGUO-
oTOY0 — TN YPOVIKN OTIYUN NG HETAPpaonc. AALL €0 emiong 1 a@ocimorn 16mg
o0MNYNoEL 0 JPOPETIKEG AVGEIS, GOUE®VE HE TNV emBLUNTY Agltovpyio TOL
KEWEVOL-TNYN KOl TOL  KEWEVOL — oT10Y0G. Avtd pmopel vo  TapoLCLHoTEL
YPNOLOTOIDOVTAG dV0 TOPUSEIYLATO OO TPOCPUTES UETAPPACEIS TOV KEWWEVOV TNG
Kaowvng Awfnkng oto ayyAMkd Kot 6To YEPUOVIKA.

Hopdooeryuo. 2: «Emotol [Ipot tov ITaviov ntpog KopivBiovg» (1Cor 6,18,0iveTon
upaon).

o Amoguye v mopveia. KdOe apaptia mov kdvel Evag avOpmmog etvar ywpic to
OO0, 0ALG 0VTOC TOV JATPATTEL TOPVELD AUAPTAVEL EVAVTIHL GTO GMLLO TOV
(KJV k. 0. k.).

e Amdpuye v ceovarikn| avnOuotnra. Kébe apaptio mov kavel Evag
dvBpomog givar ympic to codpa, aALL aVTOHS TOL AUAPTAVEL GEEOVOALKA
apoptavel evaviio oto oopo tov (NIV 1984).

e Anmdpuye v avnluwotnta. Oroladnmote GAAN apoption KAVEL Evag AvOopag gV
emmpedlel T0 CORO TOV OAAL O AVOPOC TOL KATnyopeital Yoo ceEOVOMKN

avnOoTTA apaPTAVEL EVAVTIO 6TO 1610 TOV T0 cdpo (TEV 1992).
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Otav o IMadiog amevBivel €KKANGT GTOVG OMOOEKTEC TOV VO EYKOTOAEIYOLV TNV
"mopveia" ot dyyAol avoayvooteg 0o KatoAdfovv KATL SUPOPETIKO OO OVTO TTOL
OKOTEVE VO TOVG TEL, TAPOAO TTOL TO AeEIKO TPAyUATL LETAPPALEL TN AEEN Topveia G
fornication. To Aeliko adyypovav ayylikov (DCE 1978) opilel tov 6po fornication
¢ oelovolikés oyéoeig extog yauov. Ot obyypovor dyylot avayvooteg King James
Version icwg emiong Ppiokovv ™ otdon tov ITavAov mePloGdTEPO OLGTNPN KoL
OVOYPOVIGTIKY], EVA OVOYVAOGOTESG TNG OMUEPIVIG ayYAMKNG €kdoyng TS Néag otebvoig
ekdoyNG — e&atiog T TOAMTIKA 6(OOTNG avTiKatdoTacng tov dpov fornication amod
epaon cgelovoltikny avnbikotnta | amhd avybikotyto- ico¢ motevovy otL o ITavlog
elval meprocdtepo mabnTiKdc o yperaletor va dtapdoovpe ) Bifro yio va pdbovue
0T Ba TpEMEL VAL AmoPEVYOLLLE VO, KAVOLRLE aviOiKeg TPAEELS, GECOVOMKES KOl LT, XTO
avaeepBév yopio, o TlavAog EekdBapa avapépeton otnv ekmopvevon (Hio amd TIg
TOAAEG OLOLPOPETIKEG oNUAGIES TNG Topveilag eKTOG amd TV OpOELAOEIALa, atpopéia,
poela k.6.) Ko M petdppacn avybikotyro M| gelovotikny avnbikotnta apvel TV
eEPUNVElD OGTOVG OVOYVAGTEG, Ol 0Toiol O Pmopovv Tapd va Bewpnoovy avTéG Tig
NOwcég Katnyopieg amd 1N d1kn Tovg (LOVTEPVA) OTTTIKY.

O  AovOnpog (LUT, rev. 1984) petappdler v mopveio ©¢
Hurerei(ekmopvevon),evd cOYXPOVEG YEPUOVIKEG HETAPPACELS YPNOOTOOVV TO
100d0vapo oto AeEikod Unzucht. Avti n AéEn avagépetal oc mapoynuévn oto Aeciko
¢ Tepuaviknc Iawooag (Duden 1993). 1o cOyypove yeEPUAVIKG, YPNOIUOTOLEITOL
®¢ OWOoTIKOG OpOg HOVO, avaPEPOUEVOS OTN GEEOVOAMKY] GULUTEPIPOPH  TTOL
Topeitor amd tov vopo (my. codopic). Avt 1 UETAEPACT (0O KAVEL TOVG
oOyYpOVOLG YEPLOVOVG avoyvadoteg va epnovydlovtal. H AéEn Unzucht eivan kdtt
mov dgv ackovv kaBorov mpaktikd. ‘Etol, o avtiBeon pe v npdBeon tov TavAov
Vo KGvel Toug avOpmmovg va. amopvnBovv Tig (kakég) cuvnBeég toug, N HeTdppoon
{owg axoun TpokaAécel TNV avtifetn avtidpaon).

To Ao evolapépov onueio Tov e€etaldpevov ywpiov eivon 1 avaeopd ot
dwampaén mopveiag N (ceEovahkng) avnoikdtrog and dvrpa, mov Bpickovpe e Oheg
TG ayyMKéG HETaPPAcEl, OoKOUN kol oTig Mo mpdoeates. Edd, M «woMTikn
opBoTNTOY dev €pepe kamowa aliayn. Ot yeppoavol petappootés, and tov Aovonpo
uéypt ™ onuepov muépa, petoepdlovv tov opo derMensch [ovBpodmvo ov],

EVVOOVTOG GVIPEG KOl YOVOIKEG.
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Acdoero,
To akdlovbo mapdderypo emelnyel 0TI, TPOKEWEVOL £vag UETAPPACTHG VO €lvan
TGTOG OMEVOVTL GTOV GLYYPOQPEN TOL KEWEVOL-TTNYN KOl GTO KOWO OGTO OTOio
amevBovetar, Oo mpémel 1o va dohéEel pia cvykekpluévn epunveia, n omoia Oa
KaveL To KeIPeEVO-TtNYN va GatveTol VPV Kol AGUPES GTN GNUOGTL.
Mopaderypa 3: To Evayyéio tov Imdvvn (Katd Iwdvvn 1,1 — 5, divetan Epepaocn).
[1. Ztnv apyn nTov n AEEn, kol n A&En fTav pe to Ocd, ko | Aéén frav Oeoc. 2. To
010 Ntav oy apyn pe 1o Oed. 3. Oha to Tpdypata yivovior o’ avtdv: Kot ympig
avtdv o Ba yvotav Timota am’ O, Tt éywve. 4. X’ avtov frav 1 {on° kot 1 {on nTav o
ong tov avipormv.] 5. Kot 1o ¢og ewtilel T0 oK0oTAdl Kol TO OKOTASL dgV TO
avtihappaveror. (KJV k. o. k).
Metdppaon tov ‘5’:
e Und das Licht scheint in der Finsternis, und die Finsternis hat’s nicht ergriffen.
(LUT 1984).
e A luzresplandecenastrevas mas as trevasnao a compreenderam. (BSB 1982).
e ..etlalumiére dans les ténébresluit, et les ténébres ne 1’ ont point saisie. (NTF
1922).
H King James Authorized Version (KJV), Luther (LUT 1984), Alfred Loisy’sFrench
uetappacn (NTF 1922) kot o1 600 Bpaliddvikeg exdoyéc mov avoivdnkav (BSB
1982) mpocpépouv pia katd AEEN HeTAppacn amd To EAANVIKE, 1) ontoio eMtTpENEL 5VO
epunveiec. H mpd epunveia Bempel Toug 6povg oxotddr Kot pws UETAPOPES Y10 TOVGS
OpovG 0 Koouog Ko Inoovg avtictoryo. X’ avT TNV TEPITTMOOT, TO YEVIKO prjHa
avtiloufovouor EPUNVEVETOL G Koatolofaivew W omooéyouor, Onwg otnv New
International Version (NIV 1984), ot yepuoavikny Gute Nachricht Bibel (GNB 1997),
otV oravikn ekdoyn and tovg Nacar/ Colunga (SBN 1975), kot otnv rtahikr| Bibbia
di Gerusalemme (BDG 1974).Avt 1 epunveio vrootnpiletar amd to €ddoio 10-11,
OOV 0 CLYYPUPENS AVAPEPEL OTL 01 TIGTOT deV Elyav avayvwpioel Tov Incov:
e The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it. (NIV
1984)
e Das Licht strahlt in der Dunkelheit, aber die Dunkelheit hat sich ihm
verschlossen. (GNB 1997)

e Laluzluce en lastinieblas, perolastinieblas no la acogieron. (SBN 1975)
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e Das Licht macht die Finsternis hell, und die Finsternis hat das Licht nicht

verschluckt. (DNT 1999).

H devtepn epunveia, amd v GAAN pepid, EeKva BempdVTAG TOVG OPOVE oKOTAIL KO
PWS KLUPLOAEKTIKOVS, SNUIOVPYADOVTOS OUMS TNV EVIVTIMOON OTL EMTPENEL GTO KOWO VOl
avtAioel otoyelo amd TV kafnuepvl eumelpioc TPOTOV GLVELONTOMONGEL TNV
LETOQOPIKY] Ypold Tov £dapiov. KataAnyel 6to cvumépacuo 0Tt T0 G NTav TOG0
dVVATO TOV TO OKOTASL OV UTOPOVGE VoL KAVEL KATL EVOVTIOV TOV, OTMOC GTNV IGTAVIKY
petdppaon tov Casiodoro de Reina (CDR 1960),uio 6Oyypovn 16TovVIKY HETAPPOOT
a6 tov Lamadrid et al. (SBE 1964),m Bpaliidvikn petdepaocn and tov Antdnio
Pereira de Figueiredo (BSB s. a.), kot DNT 1999:

e La luz en lastinieblasresplandece, y lastinieblas no prevalecieron contra ella.

(CDR 1960)

e La luzluce en lastinieblas y lastinieblas no la sofocaron. (SBE 1964)
e A luzresplandecenastrevas, e as trevasnaoprevaleceram contra ela. (BSA s.a.)
e Das Licht macht die Finsternis hell, und die Finsternis hat das Licht nicht

verschluckt. (DNT 1999).

Ov mporteg téooeplg exdoyés tov kewévov (KJV, LUT, BSB and NTF) icoc
Bewpodviar ®G ot Mo MOTEG, KAOMG TO YEVIKO PO a@nVeEL TNV epunveion 6Tovg
avayvooTeG. AALL €00 TPEMEL VO GKEPTOVUE TO TOMTIGUIKO YAGUO OVOUESOH GTO
Kelpeva-mtnyn Kot otdyoc. ZTiG NUEPES HOG, Ol avayVAGTEG TOAVOV va ETEVAY TPOG
Vv vVoBETon g anactddoéng epunveiog( 0nwg ot petappactég tov NIV, BDG,
GNB, and SBN), eneidn @aivetor moAd mo Aoywkd amd pia ontikn tov 21 awdva,
Otov oVVELINTOTTOLOVHE OTL, HeTd amd 2000 ypdvia, T0 EOC amExel TOAD amd TN vikn
évavit oto okotddl. I[loAhol avayvooteg iomg axoun va pnv oKeEPTOVV va
epunvedoovv to keipevo pe Evav GALO TPOTO® OVTE €lval YVAOTES TNG TOATIGUIKNG
WotepdTNTOG TNG OKNG TOVG AVTIANYNC.

Opoiwg, ot avayvmdoTeg TOL KEWEVOL-TNYY 16m¢ va glyov pio pomn mpog pio
amd T1G dVO epUNVELES, 0ALL umopodpe poOvo va vtobécovpe mola PavnKe 6° avTovg
T AOYIKN. Xvven®s, Oo mpémel va apyiGOLUE YPNCLOTOUDVTING TNV ONTIKY TOV
ovyypagéa otnv ovéivor tov edaeiov. I'oti Ba exkppaldtay KAmolog acupds oe pia
1060 ONUAVTIKY ONAMOT GYETIKA LE TO TO0G TOTEVEL OTL €lvan 0 pOrog Tov Incov;
KoatevBivovrag éva kovd oyetikd pe m 'éveon 1,00 umopovoe va Paciotel otnv

KAVOTNTAE TOLG VoL OOVV TNV SLUKELLEVIKATNTO, 1] 0TToiot LITOGTNPILEL TNV KVPLOAEKTIKT
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epunveion g oxéong HETOEL QOTOG Kot OKOTOLG(OTOL TO QMC TUPEUTITTOVIMG
VIEPIOYVE TOV OKOTOVG).ATO OLTH TNV OMTIKY, Qoivetal TOAD mbavotepo OTL O
EvayyeMotmg mpocsdokovoe 01t to kowd Tov o Bempnoet dedopévn v OeTikn
epunveia. Emmiéov, Ba avapévate 01t Kamolog mov BEAeL Vo EVILTOGLAGEL AAAOVG
avOpOTOVG, TPOKEUEVOL VO TETVYEL TO OKOTO TOL, Vo apyilel AEyovtdg Tovg 0Tl OV
a&iler n mpoondBeia oV PO B0

Yndpyovv cvven®mg TovAdylotov 000 KoAG emyelpfuoate vagp ™G OeTIkng
epunvetog, n omoia emiong vrootnpileTon amd TV TOPATNPNON OTL TA KEILEVA TNG
BipAov yevikd aivovtor AydTePO apnpnUEVO 1] YEVIKEVUEVO OTIG EKPPAGELS TOVG Ot
0, Tt elpaote ovvnbiouévol. Ot cvyypoaeeig g BipAov deiyvouv pia 1oyvpn tdon yio
OVLYKEKPIUEVOLC TPOTOVG E€Kkppaong 1oL Pacifovtar oty kabnuepwvn eumeipio (
OGS «Alyn Adpumo TeTpeAaiov 6TO GKOTASL TG VOYXTOG»). ALTHS Tay 0 AOYOC Yo TOV
onoio ot petappactés oo DNT 1o 1999 eméhe&av to pnua verschlucken ( =
KOTOTIV®) Y10, VoL TEPLYPAYOLV TL OV £KOVE TO GKOTAIL LLE TO PG,

Onwg umopovpe vo dodpe oamd TIG UETAPPAGES 0oL  ovaAvOnKav, TO
arotéleopo givor 6Omado Yoo kobepion amd TIC TPELS OTPATNYIKEG: ACAPELD,
amaictodoéio kot aiotodolio. Ov petappactés mpénet v omo@OGicOVY Yo TOVG
€00DTOVG TOLG KAt 1| APocinom iowg ivar Evag KaAdtepog 0oMyog Yo TNV Tpohect Tov

ovyypapéa amd TV akpipeta.

YounéPaocpo.

Xe o PHETOPPOCTIKN AGKNOT, Ol HETAPPOCTES iomg gival ot pdvor avOpmmotl kavol
vo. a&loAOYNGOLY TNV EMIOPACT] CLYKEKPIUEVOV EKPPACTIKOV HOPOAOV GTOVS OVO
TOMTICHOVG TOL  eUmAEKOVTOL Kot vo. avapévouov Tig mlhavég ovvémeleg piog
CLYKEKPIUEVIC HOpPOTOiNoNG Yo To KOO — 6TdY0oG. Avtd Tovg divel TEPACTIN
dvvaun. Kémroror dvBpwmot icwg vopilovv 6t pio ot HETAPPAOT) TOL KEWEVOL, Kol
TImOTO TOPA TO KEIUEVO, UTOPEL VO AMOTPEYEL TNV KATAYPNON QVTNG TNG ££0Vaiag Ta
napadelypata mov culnminkay mapandve deiyvouy ®cTdco 0Tl T0 avtifeto 16mG
etvar n vdéBeon. H guBovn tov petappoct — og €010 6Tovg 600 TOMTIGHOVS TOV
gumAgKovTaL, KOOMOC emiong Kot 6T HETAPPOoT — {omg amattel pio HeTdPpaoT TOL Vo
unv eivoar mot| oty axpiPn] OTOTOON TOL KEWEVOL, OAAE mopdAn avTd Vo
eKQPALeL TNV POTN TOV GLYYPAPEN TPOG Ll LOPPT KATAAANAN Kol OTOJEKTH Y10, TOV

emdiwropevo okomd. Eivar yevdaicOnomn va vopilovpe 6t ) epooavig acdoeio piog
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EKQPOONG 6TO KEIPUEVO-TINYT] —pio EKQPOGT 1 OTTOLN Y10 TO KOO KO TN GLYKEKPLUEVN
ToV KoopoBewpia, iowg va unv givor kabBorlov acagnc!- umopet va dtotnpndet votepa
amo £va YPoviKO Kot TOMTIGHIKO yaopa wepimov 2000 ypdvov: eivar yevdaicOnon va
vopifovpe 0Tt ival TOAVO VoL ATodMGOLUE [io AGaET EKEPAcT ard TN YAOGGO-TNYN
pe pio 10000Va acaen EKEPOcN 6T YAOooo — 6TdY0 (KaOMDS T0 KOo-0TdY oG 16M¢
TPOCTAONGEL VO TNV EPUNVEVCEL PE VOV TOAD GULYKEKPIUEVO TPOTO AOY® 1TNG
CLYKEKPIUEVNC TOALTIGUIKTG TOV AVTIANYMG).

Ddvowkd, n motoéTTo dev UTOSILEL TOVG HETOPPACTESG amd TO VL KAVOLV AdOn
N amd o vo Tapovv AdBo¢ amdpact. AAG pio TPOoeEKTIKY Bedpnon TV Thovov
CUVETIEL®V TOV TPAEEDV TOVG, 1 ool AauPdvel vVTOYN To EVOLIPEPOVTO KOL TIG
TPOCOOKIEG TV VTOAOIT®Y OVOPOTOV 7OV  EUTAEKOVTOL, 10M0C 00Myel TOLG
HETOQPOOTEG o€ pia Mo vrevOuvn cvumeprpopd OGOV aPOPE 6TO POAO TOVS MG
noMticpiKol dapesorafntés. Kot avtn n cvumepipopd, pe m oepd g, cupufaiiet

o€ pio KaADTEPT) KOWVOVIKT EIKOVE TOV EMOYYEALLOTOG.
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B Mépog
2.1. Megto@paosTiKi] Evioi

Koatd ™ petagpaotikn 01001Kacio, T0 TPOTOTLUTO UNVOLO EKQEPETUL VIO VEES
EMKOWVMVIOKEG GVVONKES, COUOMOVA TAVTO LE TIC LOPPIKEG SVVATOTNTES TNG YADCGOG
— oTOYoV, 0 0E EMKOWMVINKOS OKOMOC TOVL HETOPPACUATOS Tpocdtopilel
AEITOLPYIKOTNTO TOV VEOU KEYEVOU.

O HeETaPPOCTNG, EMOUEVAS, OPEIAEL VO OVOLYVOPICEL TOV EMIKOIVOVIOKO GKOTO
TOV TPMOTOTVTTOV, VO TPOGILOPIGEL TOV EMKOWVAOVINKO GKOTO TOV UETAPPAGHOTOC KoL
VO EVOPUOVIGEL TIC LOPPOCLVTAKTIKEG KOl VQOAOYIKES TOV EMAOYEG OTIC YAWOOIKEG
exeivec ovuPdoelg, ol omoiec O1EMOLV OTNV YAMGOA-CTOYO KEIUEVA LE OLTAV TNV
emkowvmviakn Asttovpyie. To {ntovpevo kabe petaepaong eivar n opbr| Aettovpyia
oTN YA®GGO Kot TO KOO VITOS0YNG.

Aldpopo €101 KEWEVIKOV AETOVPYUOV  UTOPOVV VO YIvOuV  aQeTnpieg
uetappootikng ekmaidevong. O Biihler mpoteiver tpeig Paocwkég Asttovpyieg —
OVOPOPIKY , EKPPAGTIKY KL TNV «TPocnyoptkn»® — dpac, eueic Oa mpochécovpe 6®
KOl TNV QOTIKY Agltovpyia, v omoio waipvovpe amd 10 HOVTEAO AELTOVPYIDV TOV
Jakobson kot divel cuvéyelon oV emkowvovia mopmod — Okt Kabmg emiong Kot
onpovpyet TIg cLVONKES TEPATMOONG UG CLUVOLIALOG. AVTEG Ol TEGGEPELS YAWOGIKES
Aertovpyieg umopodiv va kotatunfodv 6e d1dpopeg vtodettovpyieg kat va fonbncovv
GV ETIAVGT SLOPOPOV LETAPPOUCTIKMY TPOPANUETOV.?

H avagpopikn Aertovpyia oyetileton pe v avogopd o€ OVTIKEIPEVO 1|
KOTOOTACELS OANOWES N POVTACTIKEG KL £YEL OC GTOYO TNV TANPOPOPNON TOV JEKTN
YL OLTH TNV KOTAGTOOY/ OovTIKEILEVO. AV OU®G, 1 avo@opd yivetol og KATO0
YA®GOWO @awvopevo Ba mpémer va eivor eite gvbelag amevBuvong, eite vo €xel
dwaktik popen. Katd t ypnon g avapopikng Aettovpyiog o petagpactg Ha
npénel vo. AAPeL vTdyn Tov, Oyl LOVO TNV KOVATOVPO, OO TNV OOt TPOEPYETAL TO
KEIIEVO, OAAGL KO TOV TOMTIGHIKO KOl TOMTICTIKO EMimed0 Tov dékn.

H ekppootiki Aettovpyio cOpeova pe tov Reiss apopd otnv moinon Kot ot
Aoyoteyvia, eved avtifeta odupwvo pe v Nord 1 exepactikny Asrtovpyio agopd

OTNV GLUTEPLPOPE TOL TOUTMOV OmEVOVIL GE avikeipeva 1 eowvopeva. Ot

1 H xprion ¢ YAWoooc¢ PE OKOTIO VA KAVEL TOV OKPOOTH VO VIWOEL f VO KAVEL KATL TTIOU val
avtamnokpivetal otn Asttoupykotnta. Nord, C. 1997. Translating as a Purposeful Activity, k8. St.
Jerome, ogA.. 40.

2 Nord. 1997, o. . ceA. 40.

3 Nord. 1997, o. m. ogh. 40 —41.
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VITOKOTNYOPIEG TNG EKPPACTIKNG AETOVPYiOG €lval OpKETEG KOl APOPOVV  OTO
cuvalcOnuota Tov ekEPAlovy Kol gival amoAVT®G PUOIKO €va, KEIUEVO VO TTEPLEYEL
TEPIGGOTEPEC OMO piol KATNYOpieC kol vmokoTnyopiec avthg tc Asttovpyiag.* H
EKQPOOTIKN AEITOLPYIO APOPA OMOKAEICTIKA TOV TOUTO KO TN GLVOICONUATIKY] TOVL
KOTAGTOOT, 1 070l0. OUMG Elval KOV YVMOOT KOl TOV OEKTY|. TNV TEPITTMOT QT O
TOUTTOC OVIKEL GTOV TOALTIGUO — TTNYY|, EVO O OEKTNG GTOV TOMTIGUO — GTOYO Ko Eivart
mOavov ot dlpopég Tovg va eivol HEYAAEG Kot ov 1) UETAQPACT] OV gival capng
pmopel va vapEovy achpetsg.”

H mpoonyopiky 7 PovAntiky — katd tov Jakobson — Aeitovpyio €yet
OYEOWOOTEL [1e TPOTO TETO0 MOTE VO TPOKAAECEL TOV OEKTN VO OMOVINGEL UE EVOV
oLYKEKPIUEVO TpOTOo. H tpdOeomn tov moumo va meicet yio kATl ToV 0EKTN e 0T TN
Aertovpyia oToysvel otV svauchnoio kol TIC kpveéc emBopiec Tov Séktn.b H
TPooTyopkn Asttovpyio pmopel va €xel evbeia, mAdylo 1 womTikn amevBuvon kot
etvar deKTIKd — KEVTIPIKT GTOXEVOVTOG TAVTO GTO GLVALGHNLLATO TOL OEKTN Kol UTopel
VOL YPNGILOTOIGEL LETUPOPEC, LETOL — AEKTIKEG AVAPOPEC | GLYKPIGELC.’

H otk Aertovpyia Bondd oto Eekivnpa, T dtoetipnon Kot Ty KoTtaAnén mg
petad moumov ko Oéktn emagng. H ypfion yAwoowdv, un yAOooK®OV N
eEOYAOGOIKOV GTOLYEIOV — EVVOMVTOG XEWPOVOUIES 1] EKPPAGELS YL TAL LT YAWCGIKA
Kol GUVOICONUOTO 1] KOOWKOTOMUEVEG KIVIGELS Yo TO EEWYAMGGIKA oTOolKEio —
BonBovv oy évapén wog cvlnmong Otav mPOKELTAL Yo KEIUEVA TOL QPOPOVV
TOVPIOTIKEG UTPOCOVPES 1} KEILEVA, SNUIOVPYDVTOG LE ALTOV TOV TPOTO [0l OIKELD Kot
evyaploto mepPdrdlov. Mepikég opéc 1 GaTIKN Asttovpyia {6mM¢ mapepunveLTEl OC
aVaQOPIKN M AKOUN Kol EKQPOGTIKN 1| TPOCTYOPIKY, av OV avtamokpiveTon EekdBopa
OTNV aVAYKY] OIKEWOTNTAG TOL OEKTN Kot TO TPOPANUa avtd umopel vo TpokOyel €&
ottiog NG OlPopds KOLATOVPOG HeTAd TOL KEWEVOL KOl TNG UETAPPOCNG TOL.
Eniong, coPapdc mopdyoviog G COQNVEWNS NG XPNONG TG QATIKNG Asttovpyiog
moiCeln popen me.®

4 JuvaleBnuatiky utoAsttoupyia, umtoAsttoupyia aflohdynong, elpwveia, k. A 1t. Nord. 1997, o. m.
oel. 41.

5Nord. 1997, o. . oe\. 41 —42.

5 Mrnopel va adpopd e ayopéG GUYKEKPLUEVWY TIPOTOVIWY, TA Omoia 0 SEKTNG Hropel vor éxel
npaypotikn 1 Peudn avaykn. Av adopd os eknaideuon Tou SEKTN, N oTOXEUOh adopd TNV NBLKNA Kat
TIC TpoowTTKEC Tou akiec. Nord. 1997, o. m. oeA. 42.

7 Nord. 1997, o. 1. ogh. 42 —43.

8 TumkA 1 otkeia, CUPHETPLIKA A acVUETPN, KABWE Kot N tetoTikotnTa. Nord. 1997, o. mt. o). 43 —
44,
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To mpwtoTLRO Kelpevo TG epyaciog elvarl Eva TeYVIKO KEIPUEVO e amAd Kot
TAVTOYPOVA ETICNUO VPOC, KAODS 0 cLYYPOPENS OMOPAETEL GTNV EVNUEPW®OT TOV
avayvootn tepl g Oempiog Tov Xkomov. Katavoobpe eropuévog 0Tt anevbiveral o
éva kowvd mov evolapépeTon (Kot mOoVOV OoYOAEITAL EMAYYEAUOTIKA) Yo TN
HETOPPOOTIKN dtadtkacia 6to ohvord g Onwg koataiaPaivovpe Aowmdv, Tpokettol
Yy 1oodvvapica, KoOdg To UETAPPOAGHO OVAKEL otV 0 Koatnyopio YA®GOIKOV
npa&ev pe To Kelpevo mpog petdopaon. [ avtd mapotmpeitor Sworrpnon
LOPPOCVVTAKTIKMV KOl VPOAOYIKAOV HECW®V, 0TS avaAdeTon ot cvvéyeto. Katd v
Batsalia, o petappaotig Kaheitor vo, avoyvopicel To HOOGC TOV KEWWEVOV-TINYNG KO TO.
YAWGGIKA GTOLXEIQL TOL TO GLYKPOTOLV KAOMDG Ko va e&etdoel av 1 YA®ooa-oTdY0G
napéyel avroya oynuata. Oeeidel va avayvopicel v AETovpytkdTNTA TOVS GTO
KEIPEVO-TINYT| KOl VO SIEPEVVIGEL, OV KO TS EKPEPETOL GTN YADGGO — GTOYO.

H pébodog mov axoAovOnca Katd T HETAPPAGTIKT O10OIKAGIN TEPIAAUPAVEL,
o€ TPAOTN GACT), TNV UEAETN TOV KEWWEVOL-TNYNG LE OKOTO TNV KATavOnsn 1060 TOL
VONUATOG OGO KOl TNG LOPENG TOV, Kt £merta v enelepyacio TV S0 KEWEVOV GE
ToOAMOTAG emtinedo @ote va emrtevydel o embBountdg emkovoviakdg okomdc. To
OLYKEKPIUEVO Kelpevo avnKel oto mAnpogoplakd keipeva(apbpo), ota keipeva
oNAadn mov oKOmOG TOVg eival, HEGH® TOL YPATTOL AGYOVL, VO EVIUEPMDGOLV TOV
AVOYVOOTN TANPOG KOl EUTEPICTATOUEVO(LECH TOPAOELYLATOV) GYETIKA He TO OEua
pe 1o omoio aocyorovvtal. To mpwtoéHTLTO Keipevo amevBHVETOL GE GLYKEKPIUEVO
aVOYVOGOTIKO KOO, TO OO0 KOl £(EL O GLUVIOKING TOV TPMTOTLROV KATA vov. O
petagpaotig Katalapfdver t 0éom evog avayvadotn - e SWQOPETIKY, PEPara,
TPOGEYYIoN ToV KEWEVOL. H emkovoviakn Aettovpyio ®oTdG0 €lval TANPOPOPLOKN
Kol 6To OO KEIUEVAL.

Kotd ™ petdopoon tov keyévov, €ytve dlotnpnon tov HOOVG, TG LOPPNS
Kot tov AgEhoyiov, KoBMG 1O ovayvooTikd kowvd elval o Béom vo KoTovonoet
Bacuwobg Opovg TOL  APOPOVV  OTN  UETAPPACTIKY  Otodkocio(cto  cOVOAD
™mG).AMwote 10 (gVYog YAwoowv AyyAkd-EAAnvikd evvoel avt) t dwrrpnon,
€POGOV TPOKELTAL Y10 SVO EVPOTUIKEG YADCOES, OPKETO TAPOUOIEG GTO GUVTOKTIKO
eminedo.

[Tapatnpodpe, Aomdv, pokpomepiodo AOYO LE VITOTAKTIKY|, ®G ENL TO TAEIGTOV,

ovuvtaén, xpnom Y evikoh TPoo®TOL (KL ampOCOTOV PNUAT®V), €01KO TEYVIKO
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AeEIMOYI0 KOl YEVIKGL Oovapopikhy Kewwevikn Asttovpyia’ Metagépovion OAec ot
TANPOPOPIES AVTOVGIES OlYWG EKPPACTIKA LEGH KO GYOALN OO TOV LETAPPAUCTY], EVO

N XPNON TS YAOGOOG EIVOL KUPLOAEKTIKT).

2.2. Avdaivon 0épatog

To Osopnua 00 okOmMOV ovviotd Pooikd okélog g «levikng mepi
peTaPpacews Oewplog» Kot ovamTdooeTOl AETTOUEPDS o©TOV Vermeer kot og
ouvonTiky] popen otov Vermeer (1986) kot oto Dizdar (1998). Avikel otov topéa
TOV UETAPPACTIKMOV GTOVOMV KO TOPEYEL Lol EKOVA Y1 T UGN TNG LETAPPAONG 1OG
oKOmUN dpacTNPOTNTa, M omoin epapuoletol dueco oe KAOE PETAPPACTIKO £PYO.
AmoteAeitarl amd v 10€a OTL 1] HETAPPACT Kot 1) dtepunveia Ba Tpénel TpOTIoTOS Vo
Aappdvovy voym T Aettovpyia Tov KeWEVOL - oTOYoL. Edkdtepa, coppova pe
avtv, 1 Vmopén €vOG UETAPPUCTIKOD OKOMOL G UETOPANTH TPOKEWEVOL VL
emtevyOel  petdopacn tov 1010V KEWEVOL-TNYN aVAAOYO LE TOV EVTOAOJOYO, TOV
TOPOANTTY, OAAG Kol TOV TOMTIOCUO TOL, GLVIOTA o Bactkn Tpobmdheon o v
«TPOYILATOTOMOT» U LETOPPACTIKAC eVTOANC® adld kou T Pocikn apyi, 1 omoia
OEMEL TIG AMOPAGELS TOVL O HETAPPUCTNG KAAEITAL VO, TAPEL.

Ot B0t ovyypageic €govv kataypayel TG Pacikés apyés g Bewplag tov
oKkomol ¢ sénct:
1) ‘Eva petaepacpo kabopiletor and tov 6komd Tov.
2) 'Eva petdopoouo cuvieTd pio mopoy TANPOQOpLOY GE VOV TOMTIGUO-GTOYO Kot
po YAOOoA-6TOHYO0 Yo EVAV TOMTIGUO-TN YT KOl [t YADCCA-GTOYO.
3) 'Evo. HETAQPACUO OVTIKOTOTTPICEL UE COPNVELD IO TOPOYT] TANPOPOPLDV LE [N
avaoTPEYILO TPOTO.
4) 'Evo. petdopocuo 0Qeidel va ivat £V YEVEL GUVEKTIKO.

5) ‘Eva petdopacpa ogeilel va £xel cuvektikotta pe 1o KIT.

9 «H xprion AeKTIKWV KoL N AEKTIKWY CNUELWV PE GTOXO TNV ovadopd G OVTLKELEVO Kot davopeva
TOU KOGLOU H EVOG CUYKEKPLUEVOU KOGUOU. Avaloya e T GUOH TWV AVTLKELUEVWY KAl TWV
davopévwy pmopoupe va dlakpivoupe Stadopeg urtoAettoupyieg, OTwe eival n mMAnpodoplakn, n
METaYAWOOLKA, N KateuBuvTikn A n SL8akTkr. H katavonaon tng avadoplkig Aettoupylag e€aptatatl
oo tnv Umapén Lkavr¢ moodTNTAC KOWNAG, LOLPACUEVNG YVWoNG HeTafl moumou kat 6éktn» (Nord
1997: 140).

10 Vermeer, 3 1992:101 — 103.

11 Reip/Vermeer, 2 1991:118.
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Xopig va 0éhovv va amokAeicovv v mOBavoTNTO O «AEITOVPYIKNG

oTafepOTTOCY METOED TPOTOTOIOL KOl UETOPPACHATOC |, Yo avTOVG TOVS dV0
GLYYPUPELC 1 «AELTOVPYIKY Stapopomoinon» amotelel Tov kavova LB,
Qo1000, gival agoonueioto 6Tt avT 1N AKpOS Aettovpyikn Bewmpio Tov Reill kot
Vermeer ocuviotd ™ POV TOMTIGUIKY) TPOGEYYION OTN UETAGPOCT) 7OV OV
amopviETol Tov Opo  «ioodvvapioy avtdév Kabovtov. Opme, omv ovcio amAmdg
xpnowonotleitor to mepiPAnUa Tov Opov Kot emovampocdlopiletar n €vvola Kot
TPOGOIOETOL GTO GUVOAKO BE@PNTIKO OIKOIOUN O Lo TOAD TTeplopiopévn Papvtna.
Iivetar Stoxopiopdc petaéd tov opov «oodvvapion (Aquivalenz) kot «emdpkeion
(Adéquatheit). O TPOTOG OPOC AVAPEPETOL GTNV KEWWEVOTLTOAOYIKT] UETOPPOCTIKY|
OTPATNYIKN, OOV O GKOTOG TOV LETAPPUCTIKOD EVEPYNUATOG Elvat 1 dLOTHPNOT TNG
EMKOIVOVIOKNG AEITOLPYIOG TOL TPOTOTVITOV.

O devtepog 0pog evvoel tn oyéon HeTaEh TPOTOTLTOV KOl LETAPPACULATOC,
Omwg mpokvmTeEl amd Ttov Kaboplopd €vOc cuvykekpipuévov okomov. Emopévoc, m
«eoduvapion dvvatal va givar povo «uioy mlavi popen g «emdpkelogy. H Oswpia
Tov okomov ECeywpiler v Kevipikny 0€om MOV KOTEYEL O UETAPPOCTNG OTN
OWMOMTICUIKY EMKOW®VID, 7OV Kot 0VTOG, ®OCGTOGO, GUVICTH «OTMS OAOL Ot
voAouTol Topdyovteg e petafAnti» (o. m 149). Emiong mpoopéper ta €€ng
TAEOVEKTNLOLTOL:

1) Aivet ot0 petOPpaoTy TN OLVATOTNTA ETAOYNG OVOUECSO OE  TOIKIAEG
LETAPPOOTIKES TEXVIKEG/GTPUTNYIKES, KOOMG alpetorl 1 WOTNTO TOV KEWEVOL-TNYN
KOLL TOV GLYYPUPEN TOL MG LOVOSIKE oMUEin avapOopags.

2) To o&iopo Tov HETOPPOCTH MG «EWIKOV OMOMTIGHKNG emKowviagy 0Etet
VYNAEG AmOUTNOELS OO oVTOV TOL €100VG TNV eMAPKELN, OAAG Kot Tov PBonBdel va
kabepwhel wg emayyelpatiog pe €01KES yvooels méveo ot Bewpla kot Tpaén g
petdopaons, m omoto Paciletor kvpiwg otov mapdyovia «TOMTICUO», POciKO
OLOTOTIKO TOV 07010V AMOTEAEL 1 YADGGOA.

Me tov 0po HETAPPACT EVVOOVLE TNV TOPAYWOYN EVOG KEWEVOL - GTOYOL GE €val
nePPAALOV - GTOYO Yo €vav OPICUEVO GKOMO KOl Yl0. GUYKEKPUUEVOUS OTOOEKTES
Katw omd opropéveg cvuvinkes. Lt Bewpio Tov GKOMOV, TO KElPEVO - YN KpiveTan

KOATMOTEPO OO O, TL GE OVAAOYEG HETAPPAOTIKEG Oempieg mov yvopilovue. H myn

12 Vermeer, 3 1992:101.
13 Reip/Vermeer, 2 1991:45.
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Bewpeiton o "Tpoceopd TANPOPOPIOV", TNV OMOld O UETUPPUCTNG UETATPEMEL GE
L0, "TPOGPOPE TANPOPOPLOV" Yo TO Kowd - 61630.

O Paul Kussmaul epunvever oavty v Osopic ©C «uo. AEITOLPYIKA
TPOcEYYIoN 1 omoia £xel pHeydAn oxéon e m Gewpio tov orxomod. H hertovpyio g
petappoons e&aptatal and TG YVMOGOELS, TI TPOCOOKies, TIC adieg Kt TIC KOWVMOVIKEG
oLUPACELS TOV OVOYVOOT®OV - GTOY®V, Ol Omoiol Kot mAAL emnpealovion amd v
Katdotoon otnv omoio PBpiockovtar kot amd Tov TOMTIoHO. AvTol Ol TaPayovVTES
kaBopilovv av 1 Aettovpyia TOV KEWEVOL - TNYN 1) TOV OTOCTAGUATOV TOV KEIUEVOD -
YN propei vo StotnpnBel 1 mpémet va tpomomomBei 1§ akopa Kot vo oAAGEEL»

Ot kavédveg ¢ Bempiag Tov oKOTOV BETOVV TIg TOPOKAT® TPODTOOEGELS:

1. 10 KX mpémet va €xel ecmTEpIKY] GLVOYN

2. 1o KX npénet va oyetiCeton pe to KIT

3. 10 KX xabopileton amd 0 oKomd TOv.

Xoumepacpatikd, m Oewpioc TOL OKOTOV TOPEXEL GTOV  UETAPPACTY] TN
duvVaTOTNTO VO CLYKEKPLUEVOTOMOEL Y100 KOOE HETAPPOUCTIKY EVTOAN| Kot KAOe
Kelpevo-mnyn Eexwplotd, mowo akplBdg Oa gival 1 «GOOTN HETAPPOCT)» GTNV Omoid
amOPAETEL O PETAPPOACTNG KOl TTole akpPdg pHéoa Ba petédBet yia v emitevén g
pe Béom tov okomd mov avtr BEAeL va emtedéoct. 'Etot, 0€tel emtéhovg éva téhog ot

HOKP& 10TOPIaL Y10 TO Ol EIVOL 1] «COGTN» HETAPPAOT).

2.3. Metagpaotika tpofinuato

Ymv evomrto ovt| mopotifevior To  HETOQPOCTIKG TpoPANpoTo  TO  omoid
OVTIHLETOTIOTNKAV  KOTA TNV HETOPPOOTIKN Owdikacio. [a tnv  gukoAdtepm
eneepyacio tovg givon yopiopéva oe dvo Katnyopiec. A&ilel o awtd TO onueio va
toviotel OTL M HETAPPOCT TOV amocTocUdTOV Pacictnke oty amoym mepi
160d0VVOUTOG OTL «OEV VTLAPYEL GXECT] IGOSVVOUING GTO YMDPO TV PUCIKAOV YAMGCHV
(Pym 2006:2)%. Kotd t petagpootich dtodtcacio yivetal PeTopopt evOC KEWLEVOD
amo 11 YAOGGU-TYN OT1 YAOCCH-GTOYO0, YEYOVOS TO O0l0 avamdOPEVKTO TPOKAAEL
petafolréc. Ta v emitevén evog ApTIov AmOTEAECUATOG TIPETEL e KaBe TPOTO Vo
emrevyfel m onuocoroyikn wodvvapia. Ta mpoPAnuata mov Tifevion oTOV

LETOQPOCTY OpK®G €ivol TOAAG, O0POPETIKA Kol amd ToKiAeg okomiés. [ Tov

14 Christiane Nord, Translating as a Purposeful Activity, St. Jerome Publishing, 1997.
15 Paul Kussmaul, Training The Translator, John Benjamins Publishing Co, 1995.
®Kelandrias, IT. (2007) H Metadpoaomn twv Owovoukdv Keypévwv. Diaulos. 0.24.
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AOYO 0VTO, O HETAPPACTNG TPETEL VOL EYEL LU0 CUVOMKN OVTIANYT TOV TPOPANUAT®V,
OV VO TOV EMTPEMEL KABE POPA v, TPOSapUOLEL TN GTPATNYIKN TOV Kol Vo AapPavel
TIG KOTAAANAEG OTOPACELS, GTN GLVEYELD, YLOL TNV TPOGOPLHOYN avth. ['evikdtepa 6To
OCLYKEKPIUEVO KEIUEVO TO. TPOPAALOTO OV OVTIUETOTIGTNKAV OV NTOV TOAAG,
®OTOCO O UITOPOVGALE VO TOL KOTIYOPLOTOUCOVLE MG EENG:

v' HpopMpota oyetikd pe 1o (£0yog YAMGoOV(AEEILOYIKA, HOPPOLOYIKA,

VQOAOYIKE) / EVOOKELNEVIKOL TAPAYOVTES.

- H ppdon to his cause vréot petdraén Kotd m HeTdppacn Te. XTo KEipevo — mnyn
elye TN HOPOY] OLOLUCTIKOV, EVM GTO KEILEVO-GTOYOG TPE TN LOPPT OEVLTEPEVOVCUG
TPOTACTG(CTPOKEUEVOL VO TETVYEL TO GKOTO TOVY).
- Opoimc, n yepouvdlokn @pdorn being mistaken tov ayyAikod kepévov mpe 6to
KEIUEVO — GTOYO TN HOPEN dELTEPEHOVGUS TPATASNC(«Va KAVOUuY AdONY).

v Mpoypatoroykd /sEmyloceokd zmpopipota (wolticpikd, Ogpatikd,

EYKVKAOTTOLOIKA).

- To xbpro 6vopa Toury. Ipodxertan yua Evav IoponAvod petappact, To Gvouo Tov
omoiov ot petdepoon Eypayo ota eAAnvikd (Toury), gpodcov givar doxio. ‘Eywve
ONAadn xpNon g TeEXVIKNGS Tov (Tpocsapprocpévov) daveiov. To 1610 cuvéPT kot pe Ta
Kopla ovopato Luther kou Fidel Castro. O mpmtog ivat o yvootdg Feppovog epéag
kot kafnyntg Maptivog AovOnpog, evd o devtepog eival o yvmotog KovPavoc
EMOVOOTATNG KOt TOAMTIKOC. [V avtd 10 Ady0o 10 GVOUA TOV GTO EAANVIKO KEILEVO
YPAPINKE oTa EAANVIKA. AVTIOET™MG OGO OVOpaTO OEV Eival EVPEMS YVOGTA TPOTIUN GO
va dtatnpno® T Aatwikh tovg popen, m.y. Ernesto Cardenal. Ipokerton yio évov
TOMTIKO Ko Tomtn anmd v Nikapdyova, o onoiog 0¢ diotace va torobetnBel doov
apopd oty kuPépvynon tov Ddwvtédh Kdaotpo aviumrpocsomevoviog Ty KovPavikn
Kowvmvia.
- Ou obpopeg ekddoelc/ekdoyés g Kowvng Awbnkng oe dudpopes YADGGEG
SwpnOnkav pe Aatwvikovg yoapaxtipes. [opadetyparog xdpn, to xoupdtt «New
International Version(NIV 1984), the German Gute Nachricht Bibel (GNB 1997), the
Spanish version by Nacar/ Colunga (SBN 1975), and the Italian Bibbiadi
Gerusalemme (BDG 1974)» petapépbnke avtovolo 6to eAAnvikd keipevo. H id1a
TOKTIKY] V10BeTONKe o€ OAN TNV €KTOGY TOL KEWWEVOL OCOV apOpd GTA OVOUATO
epnuepidmv, petappactov (Lamadrid) kin. H mpaxtiky mov £papuodotnke Kotd
LETAPPOOT TOVS ONAAOT NTAV 1| LETAYPOPT, aKOUN Kol Yo TIG cvvTopoypapieg(KIV,
LUT, BSB and NTF).
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- 210 TEAOG KEWWEVOL-TNYN Topatifevior OAeg Ol TNYEG TOL 1 CLYYPOPENS UETADE.
Oedpnoa  opbd va yiver mopdbeon Tovg Kol 6T0 KeEiEVO — o10Y0, €161 OOTE Ol

"EAAMNVES avaryvDGTEG VO LTOPEGOLY VoL AVATPEEOVV G OTEC.

2.4. A&oloynon HETOPPAONOTOS

2t OWOKTIKA NG HETAPPOONMS, O HETAPpaconS- oa&toAoynthig dvvatal vo gival
kanyntmg &évov YA®oomv, YAMOGOAOYOS, HETAPPAUCIOAOYOS 1 EMOYYEAUATIOG
LETOQPOCTAG N OKOUN KOl EMICTHUOVAG E0IKOC O KAMO0 YVOOTIKO medio (T.y.
10Tpog). O S1040K®V TNG HETAPPOONG APEVOS EAEYYEL TN YAMOOIKN EMAPKELD KoL
AQPETEPOL €0TIALETOL O LOKPOJOMIKO EMMESO, OTNV EMKOWVMVIOKY AETOLPYiO TNG
AEENC, TNG OPAOTG, TOL KEWWEVOL. AKOUN, O EMAOYEG TOV OGOV ALPOPH GTNV OPOAOYia
a&lohoyobvtor pe Paon to €i00¢ TOV KEWEVOL-TNYT| KOl TO EMCTNUOVIKO TEGIO GTO
0omol0 OVTO OVAKEL ZTN HUETAPPOOCT, T YVAO! TOV OPOAOYIK®V GLUPAGE®V ava
EMOGTAUN Kol 6TIS dV0 YAMGGESG epyaciog eival factkd kpitiplo yio v aglohdynon.
Eniong, a&iohoyodvior ot de£10TTEG TOV UETAPPACTY] G TPOG TNV €EEVPECN NG
1GOOLVOUIOG OTO EMIMEOD TOL TMEPLEYOUEVOL KOL TNG HOPPNG UETAED TOL KEWEVOL
aeeTnpiog Kot ToV KEWEVOL api&emc.

Youpwvo pe tig Batsalia & Sella-Mazi, o a&loloynmc 0o émnpene va Adfet
VoY TOL TO €ENG 6V0 emimeda: o) To Pabud petappactikng dvokoriog (B.M.A.) kot
B) To Babuo petappactikng mpoondbelag (B.M.IL.). O B.M.A. mpocdiopiletar 610
TPOTOTUTO KeIPEVO, GYeTIlETALl, GLVEMMG, LE TN YADooO apetnpioc, evd o B.M.IL.
apopd To peTdppacuo Kot oyetiletal pe ) YA®ooo agiewd.

Koatd v a&ioddynon g petdopaong akorovbeitarl avdioyn dadikacio:

- TPOGOOPIGUOG TNG TPMTOTLTNG YAOCGIKNG TPAENG,

- TPOGOOPICUOG NG YAMCGIKNG TPAENS TOV UETAPPAGLOTOC,

- 1EpApPYNOoN TOV EMTESWV AGYOV, LE GTOYO TNV EMTVYN EKQOPA TNG VEAS YAMGGIKNG
TPAENG Ko, TEAOG,

- Ol GUYKEKPIUEVEG EMAOYEG TOV LETAPPOCTN 0EOA0YOVVTAL GOUP®VO e TOV Babuod
AVTOTOKPIONG GE OVTES TIC OLUMIGTMOGELS.

To keipevo, mhve 610 O0TOI0 €PYACTNKO, KOTATACGETOL GTNV Kotnyopio TV
GpBpwv. Katd v petdopacn tov, Aoumdv, ppoviico vo dtatnpnoel 0 emkovoviakog
OKOTOG TOL TPMTOTLTOV KEWWEVOL YPNCUYLOTOUDVTIONG T 1010 EKQPOCTIKE UECOQ,

avVOAOYO VQOC Kol LOPPT], KUPLOAEKTIKT KOl KATOVONTH ¥PNoN NG YADMGGOS KOOMC
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eMioNg Kot 0 pokpomepiodog Aoyos. H petdopaon angvbovetor oe £va Koo mov giva
oe Béon v’ aviiinebel tig évvoleg mov avamtvocovtal. O B.M.A. ftav eldyiotoc,
KaOdC TpoKeLTaL Yoo £va KEIPEVO TANPOPOPLOKO UE amAn, KoTd Bdon, YA®ooa. Amo
10 Keipevo amovsiolay o1 HETAPOPES KO OL QUG UEES.
Aloonueiot elvalr wotdco 1 avagopd otnv Koawvn Awbnkn. H ocvyypapéag tov
ayyAMkolh Kelévov mopéhece KATOW OMOCTAGUATA TNG TPOKEWEVOL vo. Ogigetl Ot
OTOL0ONTOTE PETAPPACT|(OKOUN KL 0pYoimV KEWEVDV) EMOEXETOL TEPIOCOTEPEG AT
pio epunveieg, ot omoieg givat e&icov doKeS diymg va amoppimtovy N pic TNV GAAN.
Oocov agopd otov B.M.IL., Bewpd mwg 10 Keipevo agifemg aviamoxpiveTon
oToV 1010 emKowmviokd okomd. ['evikotepa vanpée katd AEEn petdopaoct, Kabdg
énpene vo, 0mod00obv dpot Kuplorektikoi. Ao 10 Keipevo amovcialay ol LETOPOPEGS,
To GYNUATO AGYOL KO Ol QUOIGTIES TOL YEVIKA OTaToVV 10iTEPT TPOGOYN KATA TN
petapopd tovg oe pia AN YAooca. Katoinyovpe Aomdv 610 cuunépacua 0Tt To
Keipevo mov mapdyOnke anoteAet pio agdémotn mnynq TAnpoeodpnong YOpw ond to v

AOY® B€pa yio To EAMANVIKO avVOyvVOGOTIKO KOWVO.

YYMIIEPAXMATA

Kd&be «eipevo ovykpotel ovykekpuyévn yAmoowkn mpaén, m  omoio  pmopel

HeBOSOAOYIKA VO TTPOCIIOPIOTEL OVTIKEWMEVIKG Kol He ocoenvelr. Me 1o g

LETAQPOCLOL EKPEPETOL OVTIOTOLYN YAMGOIKT TPAEN o€ pia GAAN YADGGO. X& avTo

W0WUTEPMS onuavTikny kpivetar 1 cupfoArn g Oswpiog Tov GKOTOV(CTO YEPUAVIKA

Skopostheorie) mov mapéyel otov petagpacty Tovg Pacikods dEoveg ,£Tol HOTE TO

amotédecpa mov Oa mapayOei(petdppacua) vo eivar oe B€om va emMTEAEGEL TOV GKOTTO

exeivo yia Tov omoio ompuovpynonke.

O HETOPPACTAG GLVETAOC KoAsiTon va okoAovdnceL TV mopokdte Sadukocio:t’

- vo. Tpocdopicel TNV YAOOOIKN TPAEN MOV EKQPEPETOL PEG® TOV TPMTOTVLITOV
KEWEVOL KOl VO, VoY VOPIGEL TOV ETKOVOVIAKO TOL GKOTO TOL,

- VO EVTOTIGEL TO. LOPPOGLVTAKTIKG KOl DVOOAOYIKA GTOUYEl, LE TO OTTOl0L EKPEPETOL
N YAOGOGIKN TPAEN OTO aPYIKO KEILEVO,

- VO OlEPEVVIOEL, €AV OVTA TOL oTOtYELD EIVOL TO YOPOKTNPIOTIKA eKEIVA GTOLYXE LD, LE
T0. OTOl0L OTN YAMGOO-TNYN EKQEPETOL GCLVNOMG VoG OVAAOYOG EMKOIVOVIOKOG

6KOmOG,

17 F Batsalia/E. Sella-Mazi, 1997, oeA. 203-210
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- VO TPOGOMOCEL GTO UETAPPUCLLO GUYKEKPIUEVO ETKOIVOVIONKO GKOTO,
- va emhé€el 6T YADOGGO-0TOYO EKEIVOL TAL LOPPOAOYIKA GTOlYElM, LE T omoia Oa
umopéoetl va 0dMnyndet og emituy eKkPopd TG vEAS YAWGGIKNG TPAENG.

Me Bdon ta Tapomdve, 0 ETKOVOVIOKOS GKOTOG KOl 1) AELTOVPYIKOTNTO TOL
KEWEVOD, TO Omol0 OLVIOTA €KQOPE  YAWGOIKNG TPAENG, OVOOEIKVOEL TNV
LETOQPOCTIKT SLOOIKOGIOL (OC OVTIKOTOTTPIGUO TOV TPMOTOTLOL EMKOIVOVINKOD
oKomoV, O OMOi0C GLUVIEAEITOL GE HOPPOCLVTOKTIKO, AEEIAOYIKO, GNLOGLOAOYIKO,

TPOYUATOALOYIKO KOl VPOAOYIKS eMimedo.
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